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V a d á s z s p o r t - c z i k k e k . 
J ó minőségű belőtt L e r n u c h e i i x vnil&H4-fexyver 

valódi Ruban-csfivel 25, 28, 30 frt. Damaszk-csővel 35, 40, 
50, 75 frt. l * a n c i i N t e r - f e y : y v e r 35,40, 45 frt. Damaszk-

csővel 50, 60—90 frt. J j Ü t V} h á r o m c s ö v ű L » n c a . H t e r -
f e g y v e r , e^y közte vont cső golyóra, egyszerű kezelési módja 
és könnvü sdlya végett kedvelt , golyóöntővel 120 frt. Eeycsővö 
Lefaucheux női fegyver 3 i frt. Ismétlő (Repetier) golyós-fegyver 
nagy vadakra 52 frt. Csőszfegyver 6.50, 7.50. Kétcsövű kapszlis-
fegyver 12.50, 16.—, 18.—, 20.—. Minden egyes fegyvert puska-
müvesemm*! belövetek. Ha bármi oknál fogva nem felelne az meg, 
14 nap alatt kicserélem, vagy értékét megtérítem. Biztos Lefaucheux-

i f i n V f i í b a r n * *•*>» *.M. Lancaster barna 1.50, 1.80 100 drb. 
lUUUUJ UH z ö ] d 1 6 0 1 9 0 , Zöld 1.80, S.10 . » 

ííagy vadakra Lefaucheux va jy Lancaster-röltényekbe 5-ös golyó, doboza 70 kr. 
| , < ? | H » H A r n k biitonsági kettős zárral %—3 kilóra 2 80—7 frt. Töltényfojtás 
í'xi drb 3) kr. Faggyúba mártott fojtás 1 doboz 1 frt. T ö l t Ó k é s s ü I é k 1.20, 
1 »0 Töltény-becsavaró3.50—4frt. Gyutacs-beiIIesrtŐ 85kr . , 2.40—4. Por-mérték 
ff kr., csötis2titó vessző szétsrófolható 1.10. Tisztítóeszközök drót, sörte, szivacsból 
S5 kr. Fegyverolaj 50 kr. Fegvverszíj —.80 ,1 ,2 . F e j c y ver»«t í ÍR 4.50, 8. 10 frt. 
Kemény fegyverszekrény H, • 2 frt. Y m l A s z - t á t t k A k vízhatlan kelme és chasrin 
bőrből 3.50—7 frt, borjubőrből 6—12 frt Nagy nvul-zsákkal 7 50, 9, 12, 14.50. 
Kötött zsákok vadakra 3.75. Vadász-táská-a fíirjháló 1.75, 3.50. Madár-zsinur 
5:> Vr., 1, 1.50. T ö l t é n y o v e k 2, 3.50, 5, 7 frt. Tölténytartó kemény angol 
bőrből 24, 32, 36 drb töltényre 8.75, 10, 12. Nagy erős töltény-szekrény zárral 
l.to—200 drb töltényre 6, 8, 12 frt. Kutyavezető-zsinór és lánczok 70 kr., 1,2 frt. 
Kutya-nyakravaló 1.40, 2.50 Ktityadresszir nyakcorallok 1.50, 2 frt Kutya-o>tor 
80 kr. , 1.50—3.50. Újvárosi agarászó-ostor 4, 6, 8 frt. V a r t A f t z - k ü r t ü k é s 
J e l M i l d - s f p o k 60 kr., l , 2, ü, 12 írt, V a r i c s a l o p r a t ö k fürj, fogoly, kacsa, 
galamb, róka, nyúl, Őz, -zárva* és más vadak hangját utánzó sípok 60, 80 kr., 
frt 1, 1.50 • Aczéi rókafogó 2.60. Hajtnvadás7athoz erős hansú kelepelő 1.50. 
T n f l a s z - * s é k e k bot gyanánt használhatók, 4.20,6, 7.50, 10 frt. VH«1ANZ-:XH-
iilA«>u*, lábszárvédő • rŐs vízhatlan kelme és bőrből 4.50—7.50. Vadász lap ó 
sapka 1. 1.80. Vadász-kulacsok 1, 1.50, -> frt, pohárral 2, 3, 5 frt. Berendezett 
p l n c z e t o k 3, 4, 6, 8 üvegre 7 , 9 , 10.80, 12 frt Jó fogásu Buldogg vadász-kés 
I frt. VJ szétszedhető vad:íi?-kés villával 1 frt. Vadász-tőrök 2.50—4 frt. Szarvas-
fogó nagy kések 12—IS frt S M C M n l a t s A f C n a k Flobert-puska nem durranó, 
lövészet gyakorlásához vagy madarakra 7.50, 10, 12, 18, 20 frt. Flobert-písrtoly 
6.50, 10, 11.frt. Flobert-töltények 100-a golyós 45 kr., 1 50, sö-étes 1.20, 2.20. 
V a « C z ^ I t a b l a Öugró bohóczczal 3.75, 5.50, mozsárral'8.50. Légpisztoly szői 
nyiilal és golyóval 7 frt. Bogardus üveggom!-dobógép galamblÖvészét tanulásához 
II frt, 100 peh-lylye! töltött üv ggomb 3.50. Belőtt vontoövü biztonsági r e v o l * 
v n r e k Ü i tölténynyel 5, ti, 7 frt, díszesebb kiállításban 6, 7, 9, 12, 30 frt. Angoi 
Buldogg kis formájú," erős lövésü revolver 10, I I , US frt. Női kis revolver 8 frt. 
Revol ver-töltények 100-a I 40— i fit Boxtr, életmentő a mellényzsebb n 1 frt 
Pontosan járó erős nickel R c M l f H l t o f r vi l<la^ZH$ra 10 frt. Angol d i smi t r t -
H Í S r - n y e r o j c 15—3 • frt, angol bőrkaatárX.Aft—8 t>t. Kengyel-szíjjak 2.75—3.6" 
<«:ngyelvasak 1.60—2.50. Heveder 2.25—3 frt Za'-U 1.S0—3 frt. I/zasztó 2.75—5 frt 
Felcsatolható sarkantyú 2 frt. Rhinocerosb' rf-öl vágott amerikai lovagló-vessző 

-MttJtfc—4- írt. XyMwg.wapM" Sí kr-, liífirtliiiiiiií hr—yíí 110 Vr . rugany ióUibmfnlö 
i frt. Biztonsági istálló-lámpás olajra és petróleumra 2, 3 frt. Russ-féle b í í r* 
k e n A c s a bÖrnemek puMn tartására 60 kr , 1, 1 50. Ezüst s más éreznemek 

50 kr. Kocsimosáshoz szivacs és szarvas-bőr 1—2 frt. * 

Figyelmeztetésül!! 

Távol- , röv id - és g y e n S e - l á t ó k n a k 
kizárólag á l ta lam kész í te t t és egyáta lán el ismert s i e m 
Üvegek semmifé le s btrmi módon magát bemutató utazó 
által el nem árnsittatnak, hamisítatlanul ezek kizárólag 
látszerészeti intézetemben. Budapest , váczi utcza 19. sz. 
kaphatók. S O L O M O N S O N I V . H - Iá 

u«zütásihoz doboz 25, 

• párisi czikkek STemélycs oltalomra stb. Betegápo-
lásra: Allövet-fecsLendŐ 8, 5 frt. Anyaméhfecs­
kendő 1.75—5 frt. L ggeí tölthető f « | - i s i i l f l -
I » a r n á k 6, 8, 10 frt. Erős gummi e s O k ö p e u y 
kámzsával 10, 12, 20 frt. Anyáknak önműködő 
gyermek-tápiáló üveg 1.50, ErÖs gyermek-kocsi 
".50, 10, 16 frt. Uj kocsi, bölcső cryanánt is hasz­
nálható 15 frt. Teljes t o r n t t - k é t t x t i i l é k utasító 

' oskolával 15 frt. Színes p f t p i r - I i i i t t | > i o u o k 
kerti ünnepélyek kivilágításához 90, 30, 40 kr. 
Kevés erővel kezelhető d o h á n y v a y t f nagy 
fogas hajtó-kerékkel, két késsel 18 frt. Hibátlaii 

tajtéV makrapipa ezüst kupakkal .szépen szívódik, 8.— Houblon kész cigaretta-papiros 
«^trpókávnl 3 nagyságban lOu-a 35 kr-, hozzá toló-gép 30 kr., szárazon szívó csa­
tornás vadász fapipa 1, 1 30 A u t ó m a t H : r a r c t t . j - k é s z i t f f , egyszersmind 
Johány-szelencze, a fedél betevése által kész cigarettát nyerünk, 2 frt. Legjobb 
franczia cirar»-tta-p^pírok 10, 15 kr. Kanóc70s tÜ7S7erszám 85 kr. 

» > - É r I . - i M > U t a z ó k n a k . Erős kézi kofferek 3—35 frt. Kézi és vállra 
függeszthető tá-ikák 3 5f>—20 frt. Legczé'srerűbben berendezett mi torlette-tekercs 
* frt Zseb-ivópoharak 40 kr.—2 frt. Angol borotva-kés 2 frt. VJ m i i v c r s n l i % 
l l U 4 t t k « r 2.5J1—5 frt. Kipróbált ébreszt5 óra 5.5U—10 frt- Idöjósló-barát 40 U 
légmérövel nagyobb 1 51 . 

D C M e ő n e m felelő tárgyakat visszavesz, *3ío 
Vpróba-megrendeléseknél nagy képes árjegyzéket mellékel 

LEGJOBB 
SZIVAEKA-PAPIK 
505 

LE HOUBLON 
f r a n c z i a g y á r t m á n y . 

' ! ! U t á n z á s e l l e n t i l t a k o z u n k Z Z ! 
E z e n szivarkapapir csak akkor va­

lódi, ha minden lap 
L E H O U B L O N bélyeggel é s m i n 
den Garton az alábbi véd- és áru 

jegygyei van ellátva. J 
fer&y^ 

. Ppop" du Brevet 
C A W L E Y & H E N R Y , alleiiige Fabrikáltéi, PARIS 

Stuls. Fabricantt brmttt őel Marques : 

Conlear Mal» — —---

^ ^ w f c e l W * * 1 * 

ANDEL J. 

K É R T E S Z T Ó D O R 
Budapest, Dorottya- ntcza 1. szám. 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és minden 
könyvárusnál, kapható: 

KISFALUDY SÁNDOR 
ÖSSZES REGÉI. 

Két kötet a költő arczképével egy vászonkötefbe "kötve. 

Á r a 1 f r t 6 0 k r . 

Cs. k. k i z á r ó i . s zab . uj o n n a n j a v í t o t t 
R Ü G A N T O S S É R V K Ö T Ö K . 

A legújabb találmány a Bogand, 
ameiikaitudorntán újonnan javított 
ruganyos eérvkötőPoützertől,ép ugy 
urak, valamint nők és gyermekek szá-
mnra;rugóknélkül, tiszta g u m m i b ó l 
müvészilegszerkesztve, s azon czélja 
van, hogy még a legidültebb sérveket 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 
helyzetbe .hozza, és ép ugy nappal a 

legfárasztóbb munka, vagy sok járkálás mellett, mint szintén éjjel 
alvásnál is használható, anélkül,. hogy a sérvben szenvedő hivatá­
sában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonnal, jár, ha 
éjjen át is a testen marad, miután ekkor kiválóan jó és kellemes 
nyomást eszközöl a szenvedő részekre. 
Arak: egyszerű 6—1 írt; kettős 10-̂ -15 frt"; gyermekeknek felével olcsóbban. 

Nagy raktár angol és franczia aczél sérvkötőkből, suspensoriu-
mokból. szőve, g n m m i b ó l , valamint szarvasbőrből is. A szar­
vasbőr és gummi suspensoriumoknak az a. czéljok, hogy a terje­
dést meggátolják. — Méhfecskendők, légpárnák, ágybetétek, hónap­
szám-erszények, óvkésziilékek, gumim-harisnyák és minden gummi-
áru-ozikkek. — Sérvkötőknél' megjelölendő, ha jobb, vagy ha bál 
felőli vagy kettős legyen-e, ugy szintén a derék bősége is. 

Megrendeléseket utánvét mellett postafordultával eszközöl 636 
P n í l i t v A I 1 MÁr> c s f i s z . k i r . k ö t e l é k l i é s z i t ö , 
r U U l l f i O I 1IIU1 B u d a p e s t , D e á k - F e r e n c z n t c z a . 

tengertúli 
pora. 

A z Andel J.-féle újonnan fe l ta lá l t tengertul i por nem 
t közönséges féregpornak vehető , h . n e i n e g y tulközön-
séges direkt kész í te t t 1000-szer m e g v i z s g á l t és kitűnőnek 
talált special i tás pornak tek intendő . A z Ande l J.-fele 
újonnan fel talált tengertul i por használásához e g y nagyon 
gyakorlat i és olesó uj szerkezetű 

féreg-porzó fecskendő 
megveendő. A z emii te t t por, u g y mondható természet 
felett i erővel b i r , kiirtja a p o l o s k á t , " b o l h á t , 
s v á b b o g a r a t , m u n k a l é r g e t , raolyt, l e ­
g y e t é s h a n g y a f é r g e t , e g y á l t a l á n az egész fér­
gek lé tét c sodá la tos gyorsan, fi'ztosan é s p e d i g oly kép, 
ho»y a férgekből semminemű maradékot sem h a g y vissza-
Ara üvegenként 20, 40 , 60, 80 kr. cs 1 frt. E g y d a i a b féreg­
porzó gép ára 40 kr . Kapható Budapes ten Tűrök József g y ó g y t 
szertárában k irá ly-uteza 12. T o v á b b á raktárak a követ­
kező gyógyszer tárakban . Arad: R o z s n y a y Mátyás , Brassó: 
Jeke l ius N. Eger: Kol lner Lör incz . Eszék : D i c n e s J. C.; 
Kaposvár: B a b o e h a y Kálmán. Kecskemét: K a t o n a Zsigm. 
Léva: Medveczky Sándor. Miskolcz: Dr. Sz - i l ó Gyula . Mun­
kács : -Drasler Ferencz . Székesfehérvár: D i e b a l l a György 
Szeged: Harcz János . Temesvár: Tárczay Is tván . 405 

Csak ötven krajezár 

krajezár 
egy 

TRIESZTI 
nagy kiállítási 

az ara egy 

liMAisjepk. 
S # " E z e n s o r s j e g y e k k a p h a t ó k minden 
v á l t ó ü z l e t b e n , v a s ú t i é s gőzhajó-ál lomások 
pénztára iná l , cs . kir. p o s t a h i v a t a l o k b a n é s 
d o h á n y t ő z s d é k b e n , l o t t o g y ü j t ő d é k b e n , é s 
különfé le á r u s í t ó k n á l az osztrák-magyar 

m o n a r c h i a országa iban . ~~9>2 

Ezen gazdagon kiállított sorsjátéknak van 

1 főnyereménye 5 0 , 0 0 0 .forint készpénz 
i « 2 0 , 0 0 0 < 
1 « 1 0 , 0 0 0 « 
továbbá más nagyobb nyeremény 10 ,000 , 5 0 0 0 , 
3 0 0 0 , 1000 , 500 , 3 0 0 , 200 , 100, 5 0 és 25 írt 
értékben. — Ö s s z e s e n 1 0 0 0 n y e r e m é n y 

o. ért frt 2 1 3 , 5 5 0 értékben. 
Továbbá több ig-en értékes'" nyeremény a ki­
állítók által ajándékozott kiállítási tárgyakban. 663 

g r Árusítások átvétele végett 
a pe s t i m a g y a r ke r e sk . b a n k 
vá l tóf tz le téhez B u d a p e s t e n , 
I kell fordulni. ^ 

&F~ Egyes s o r s j e g y e k megrendelésénél 
15 krajezár postaköltségre mellékelendő. ""•• 

ELOF IZE T£SJ FOLHI VAS 

BUDAPESTI HÍRLAP 
c z i m ü f ő v á r o s i n a p i l a p r a . 

A Budapesti Hirlap a legolcsóbb s legelterjedtebb magyar lapok közé tartozik. Megjelenik mindennap még ünnep utáni 
napokon is IS—16 oldalnyi tartalqmmalt melyben a politika, a társadalom, irodalom, művészet, a hatósági és gazdasági élet rövi­
den, szabatosan és hitéles források álapján tárgyaltatik. 

Közöl a Budapesti Hirlup élénken irt rendes rovatain kívül mindennap két tárczát, állandóan egy-egy jeles regényt foly­
tatásokban, számos szórakoztató és ismeretterjesztő czikket; van állandó vidéki rovata, vannak megbízható külföldi leve­
lezői, szóval a Budapesti Hirlap a mellett, hogy hazafias hivatásának á fővárosi német újságok kiszorítását a nuigyar 
családokból tűzte ki, a versenyt sikerrel veheti föl bármely külföldi vagy hazai laptársával, melyek mindegyikénél még hozzá olcsóbb. 

A Budapesti Hirlap állandó dolgozótársai a következők, u. m.: Csukássi József szerkesztő, gróf Teleki Sándor 
ezredes, báró Kaas Ivor, Rákosi Jenő, Balogh PÚI, Szokolay Kornél, Kacztúny Géza, Serényi László, Rákosi Viktor, 
Benedek Elek, dr. Yolf Viltnos. — s r A „Budapesti lirlap" előfizető ára félévra T frt, negyedévre 3 frt 5 0 kr., egy hóra l frt « ö kr. ím 

Czime: „Budapesti Hirlap", Budapest, kalap-utcza 16. sz. 684 
Tisztélettél ajánljuk a Budapesti Hirlap~ot a hazafias magyar közönség pártfogásába. 

Csukássi József s. h. Rákosi Jenő s. k. a „Budapesti Hirlap" kiadó-tulajdonosai. 

!iV£| 
Franklin-Táraulat nyomdája (Budapest , e g y e t e m ntcza 4-ik szám.) 
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Előfizetett föltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG éa | egész évre 12 fit 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : I félévre -— 6 • Csupán > VASÁRNAPI ÚJSÁG : ) tgi"t é " e 8 ' r t 

/ félévre — 4 • 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK / egész évre 6 frt | 

\ félévre— 3 • í 
Külföldi előfizetésekhez a posUUag. 
meghatározott viteldíj is csatolandó-

40-ik szám 1882. BUDAPEST, OKTÓBER 1. XXIX. évfolyam. 
K O S S U T H L A J O S . 

M' ÁR hogy ínég ebben is nagy, rendkí­
vüli legyen, a gondviselés megadta 
neki a nyolezvanadik évet. De ha a 

sors ebben hasonló mértéket akarna hasz­
nálni azzal, melylyel neki a szellemi és 
erkölcsi képességeket kimérte, akkor még 
őt sokáig kellene itt közöttünk megtartani, 
jóval tul az emberi élet szokott határain. 

Es ama bizonyos hajléktól, hova év­
tizedek óta bucsut jár a köztisztelet, 
visszaérkező zarándokok leirásai után ke­
gyeletébresztő külseje, de sőt a saját 
következtetéseink nyomán is, a kik csak 
éjien most olvassuk egy legújabb üzene­
tét, szellemereje üdeségének oly bizonyí­
tékait veszszük, hogy örömmel engedjük 
át magunkat a hitnek, miszerint a sors 
fönnebb jelzett kedvezményében még ré­
szesülhet is. Ha milliók legőszintébb sze­
retetének melegében van valami láthatlan, 
titkos éltető erő, mely kihathat arra, a 
kinek földi alakja körül annak sugarai 
összpontosulnak, akkor ö még élni és e 
földön járni fog még sokáig, talántán 
egész odáig, miglen végre majd maga 
mondja az uj testamentum egyik megható 
szent aggastyánával: Nunc dimitte domine 
servitorem tuu in . . . 

Van-e a hazában magyar, a 'ki ezt 
neki, a ki ezt önmagának ne kívánná ? Hi­
szen mindnyájunk sorsa jó, mikor a haza 
sorsa olyan jó lenne, hogy ő már nyugod­
tan, nagy álma valósultával, vagy annak 
biztos reményével merné rólunk levenni 
és örökre behunyni szemeit! 

Miért ne ringathatnók magunkat e hit­
ben? Hiszen van erjij módozata, lehetősége 
annak, hogy e haza boldogsága teljéhez 
érhet azon az utón is, mely az ő láng-
leikének türelmét kimerité. A mi egyszer 
már volt, miért volna az újból lehetetlen? 
Az a világbirodalom, egy nagy Anjou he­

lyett egy nagy Habsburggal, ős Buda 
várában ? 

Miért ne fogadhatná ő ezt el, miért 
ne örülhetne ennek hazafi szive egész izzó 
hevével, hiszen ha e látomány valósul, 
nem mondhatná-e el büszke tudattal, mint 

az önállóság eszméjének magvetője, «et 
quorum pars magna fui?» Ki lehelt a 
magyar lélekbe önérzetet, ki teremte a vár 
gijat, az elszánt akaratot, hogy kevesebbel 
be ne érjük? 

De ne politizáljunk... Ne zavarjuk 

iiiüiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiaiiiiiiiiiNiiaiiiiiiiiüiiiiiiiMiiiiiiiiNiii Kisiii»:;, ...;.•' i , aj a ! .... :ui na i 1...1J aa:a»a 1 ' : : ' " ' iá . - . • " m 
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meg e kegyeletes alkalom gyöngéd han­
gulatát, a szeretet ama drága, ritka össz­
hangját, mely minden tábort egyesit ez 
örömnap hősének tisztelt alakja körül. 

Örüljünk, hogy megértük és ünne­
pelhetjük Kossuth születése nyolczvana-
dik évének fordulóját. Kívánjuk egy szív­
vel-lélekkel, hogy velünk együtt lássa 
meg a nemzet i lét diadalának ama leg-
dicsőbb nagy napját, melyen Rákóczi és 
$:tfhenyi szellemei kibékülve ölelkeznek 
össze az egekben! 

VAJDA JÁNOS. 

ŐSZI REGGEL. 
Jöszte, kedves, a szabadba, 
Szétoszlott a köd megint. 
Kertünk olyan mint a lányka, 
Mikor fátyolát lehányta 
És kaczéran széttekint. 

Oh ne mondd: hogy nyáron szebb volt, 
Forró nap hüs árnyival, 
Elmerengni sűrű zöldjén, 
Illattal s zenével töltvén 
Eózsa 8 fülemile-dal. 

Mikor a liljom virágzott 
S felfolyók, koszorúban, 
Illatot hintett a szekfű, 
Rajta lepke, s fürge reptü 
Méhe zsongott lassudan. 

Liljom eltört, rózsa széthullt, 
Szekfüt a szél elsepert; 
Leszaggatva a folyondár, 
A madárfészek se' zsong már . . . 
S még is, hidd el, szép a kert. 

Tarkán csüng a lomb a fákon, 
Sárga, zöld, piros vegyest. 
Mily szeszélyes kép, oh nézd el, 
A melyet művészi kézzel 
A természet maga fest! 

Ritkuló lomb közt az ágon 
A gyümölcs szebben pirul. 
Alma, körte, a baraczkok — 
Milyen érett, nézd csak azt ott! 
Érints meg s öledbe hull! 

Nyújtsd karod', tovább vezetlek, 
Menjünk csak közelb oda, 
Honnan az az illat árad, 
S áthatja fürtöd' s ruhádat: 
Egy egész ágy rezeda! 

Naptól már a dér felolvadt, 
Óva lépj a fűre le. 
Itt a lugas, oly zöldellő, 
Hogy' mosolyg a drága szőllő, 
Minden ág telis-tele! 

Nézd e harmatmosta fürtöt, 
Milyen teljes, mily üde ! 
Méz-csorrantó drága formint, 
Olyan édes, oly vidor, mint 
Életemnek üdve, Te! 

SZÁSZ KÁROLY. 

A HÓZIVATAR. 
ELBESZÉLÉS. 

IHTA 

P U S K I N S Z E R G J E J I C S S Á N D O R . 

(Vége.) 

Időközben a kisasszony lábadozni kezdett. 
Vladimírt rég látták Gávrilovics Gávrila házá­
nál. Ó félt a szokott fogadtatástól. Eltökélték, 
hogy utána küldenek, s egyúttal tudtára adják 
a váratlan szerencsét: az összekeléshez való 
beleegyezést. 

De mily nagy vala bámulatuk a nenáro-
dovói birtokosoknak, midőn válaszul szives 
meghívásukra félig őrült gondolatokat tartal­
mazó levelet kaptak! Vladimír ugyanis kijelen­
tette, hogy többé házukba soha sem teszi be a 
lábát és kérte őket, hogy feledjék a szerencsét­
lent, kinek egyedüli reménye a halál. Néhány 
nap múlva megtudták, hogy Vladimír seregéhez 
tért vissza. Ez történt 1812-ben. 

Sokáig nem merték erről értesíteni a lá­
badozó Mását. Ö soha sem emlegette Vladimírt. 
Néhány hónap múlva, midőn azok sorában ta­
lálkozott nevével, a kik kitüntették magokat és 
Borodinónál súlyosan megsebesültek, elájult és 
szülei attól féltek, hogy betegsége visszatér. De 
hála Istennek, az ájulásnak nem voltak komo­
lyabb következményei. 

Más oldalról érte őt a csapás : Gávrilovics 
Gávrila meghalálozék s őt hagyta összes birto­
kainak örököséül. Azonban ez öröklés nem vi­
gasztalta meg s hiven osztozkodék a szegény 
Petrov Párászkovja fájdalmában és megeskü­
dött, hogy őt soha el nem hagyja. Együtt hagy­
ták el Nenárodovot, mely csak balsorsukra em­
lékeztetett s az X*** birtokra vonultak. 

A házasulandók itt is körül rajongták a 
kedves fiatal leányt; de ez senkinek sem nyúj­
tott reményt. Némelykor azt tanácsolta neki 
anyja, hogy válaszszon magának valami bará­
tot ; Gávrilov Marja ilyenkor fejét csóválta és 
elgondolkozott. Vladimír nem volt többé az 
élők sorában, egy nappal előbb meghalt Moszk­
vában, mielőtt a franczíák oda bevonultak 
volna. Mint látszék, Mása kegyeletben tartotta 
az ö emlékét; legalább igen ügyelt arra, a mi 
reá emlékezteté : a könyvekre, melyeket olvasott 
vala, a rajzokra, jegyzetekre és versekre, melye­
ket ő hozzá irt vala. A szomszédok értesülvén 
ezekről, csodálták állhatatosságát és kíváncsian 
várták a hőst, a ki méltónak fog találtatni arra, 
hogy utóvégre is győzedelmeskedjék e valódi 
Artemis fájdalmas hűségén. 

E közben a hadjárat dicsőségen véget ért. 
Csapataink hazatértek. A nép üdvözlésökre sie­
tett. A zene győzedelmes darabokat játszott: 
Vive Henri Quatre, tiroli keringőket és áriákat 
Jokonde-tól. A tisztek, kik mint ifjak mentek a 
hadjáratba, megférfiasodván a harcztéren, ke­
resztekkel feldíszítve tértek vissza. A közkatonák 
vígan beszélgettek egymás közt s beszédjükbe 
német és franczia szókat kevertek. 

Feledhetetlen idők! Dicsőség és lelkesedés 
napjai! Mily hangosan dobogott az orosz sziv a 
haza említésénél! Mily édesek voltak a viszont­
látás könyei! Mennyire összhangzóan egyesi­
tettük a népbüszkeség érzetét, s az uralkodóhoz 
való szeretetünket! S ő rá nézve is — mily pil­
lanat volt ez! 

A nők, az orosz nők páratlanak voltak. 
Szokott hidegségök eltűnt vala. Elragadtatásuk 
igazán részegítő volt, midőn találkozván a győ­
zőkkel, azt kiabálták: Hurrá! 

És a levegőbe dobták a fejkötőket. 
Ki az, ki az akkori tisztek közül be nem 

ismeri, hogy orosz nőnek köszöni a legszebb, a 
legdrágább ju ta lmat? . . . 

E fényes napokban Gávrilov Marja az 
X*** kerületben lakott és nem látta azt, mint 
ünneplik mindenütt a hadsereg visszatértét. De 
a kerületekben s a falvakban az általános öröm, 
meglehet, hogy még erősebb volt. Ha ily helye­
ken megjelent a tiszt, diadalmenettel fogadták 
s a frakkos szerelmesnek ugyancsak rosszul 
ment dolga, ha tiszt lőn versenytársa. 

Már mondottuk, hogy daczára minden hi­
degségének Gávrilov Marja csak ugy körül volt 
véve udvarlókkal, mint azelőtt, de valamennyi­
nek tágítani kellett, midőn Burmin nevű sebe­
sült huszárezredes jelent meg kastélyában, ér­

dekesen halvány arczával, mint azt az ottani 
hölgyek mondták. 

Ő körülbelül huszonhat éves lehetett. Sza­
badságidejét jött élvezni birtokára, mely szom­
szédos vala Gávrilov Marja falujával. Gávrilov 
Marja nagyon kitüntette őt. Jelenlétében osz­
ladozott szokott komolysága. Nem mondhatnám, 
hogy kaczérkodott volna vele; de a költő, lát­
ván magatartását, azt mondhatná: 

Se amor non é, che dunche ? . . . 

Különben Burmin igen kedves fiatal em­
ber volt. Olyan fővel volt megáldva, mely tet­
szik a nőknek: udvarias és figyelmes, minden 
igény nélkül és hozzá kedélyes társalgó. Tár­
salgása Gávrilov Marjával nyilt ós őszinte volt; 
de bármit mondott vagy tett volna is ez, lelke 
s tekintete mindenben követték őt. 

Burmin csendes és szerény természetűnek 
látszott, de a fáma azt mondta róla, hogy vala­
mikor igen nagy udvarló volt és ez nem is 
ártott neki, Gávrilov Marja véleménye szerint, 
ki, mint a fiatal hölgyek átalában, élvezettel 
mentegette a csintalanságokat, melyek a jellem 
merészségét és tüzességét képezik. 

Azonban mindenekfölött... daczára őszin­
teségének, érdekes halványságának, felkötött 
kezének, a fiatal huszár hallgatása mindenek­
fölött leginkább felkölté kíváncsiságát és kép­
zeletét. Be kellett vallani, hogy nagyon is tetszik 
a huszárnak; hihetőleg ö is éleslátása és tapasz­
talatainál fogva beláthatta, hogy őt megkülön­
bözteti ; mi lehet hát annak az oka, hogy még 
eddig nem láthatta őt lábainál, s nem hallhatta 
vallomását ? 

Mi tartóztatta őt? a fólelem-e, mely elvál­
hatatlan az igaz szerelemtől, a gőg vagy tán egy 
ravasz udvarló kaczérkodása ? Mindez taláűy 
volt előtte. Jól megfontolván a dolgot, ugy ta­
lálta, hogy ennek oka egyedül a bátortalanság­
ban keresendő s azért eltökélte magában, hogy 
fokozott figyelmetessége, sőt a körülményekhez 
mérten nyájassága által is felbátorítja őt. 

Egészen váratlan megoldást tervezett s tü­
relmetlenül leste a regényes vallomás pillanatát. 
A titok, bármily természetű is, mindig kellemet­
len az asszonyok előtt. Hadi tettei meghozták a 
kívánt sikert: Burmin annyira gondolkozóvá 
lőn s fekete szemeit oly tűzzel függeszté Gávri­
lov Marjára, hogy a döntő pillanat, mint látszék, 
közeledett. A szomszédok mint valami bevégzett 
tényről beszéltek a lakodalomról s a jó Petrov 
Párászkovja örült, hogy leánya végre is magához 
méltó férjet talált. 

Az öreg asszony egyszer magánosan ült a 
vendégszobában és a grande-patience-vel fogla-
latoskodék, midőn Burmin a szobába lépett és 
Gávrilov Marja után tudakozódott. 

— A kertben van, — monda az öreg, — 
menjen hozzá, s én itt fogom önöket várni. 

Burmin elníent, az öreg asszony pedig ke­
resztet vetett magára s azt gondolta: ntalán a 
dolog ma mégis véget ér!» 

Burmin a tó partján fűzfa alatt ülve találta 
Gávrilov Marját, ki regényt olvasott, s fehér ru­
hába volt öltözve, műit a regény hősnőjéhez 
illik. Az ekső kérdések után Gávrilov Marja 
szándékosan nem tette élénkké a párbeszédet, 
s ez által növelte a kölcsönös zavart, melytől 
csak haladéktalan és határozott vallomás által 
lehetett megszabadulni. 

S ugy is történt: Burmin érezvén helyzeté­
nek válságosságát, kijelenté, hogy régóta keresi 
az alkalmat, hogy kitárja előtte szivét s pár 
percznyi figyelmet kért. Gávrilov Marja be­
zárta a könyvet s beleegyezése jeléül lesütötte 
szemeit. 

— Én szeretem önt, — szólt Burmin, — 
szenvedélyesen szeretem... Gávrilov Marja el­
pirult s még inkább lehajtotta fejét. 
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— Gondatlanul cselekedtem, midőn enged­
tem a kedves megszokásnak, a megszokásnak, 
hogy önt naponkint láthatom... 

Gávrilov Marjának eszébe jutott St. Preux 
első levele. 

— Most már késő ellenkezni sorsommul; 
az önre, az ön kedves, senkiéhez nem hasonlít­
ható arczára való visszaemlékezés lesz e naptól 
fogva életem kínja es gyönyörűsége; de előbb 
nehéz kötelesség fekszik előttem, fölfedni egy 
rettenetes titkot és azután megalkotni a bennün­
ket elhárithatatlanul elválasztó gáta". . . 

— Ez mindig létezett, — szakitá félbe 
élénken Gávrilov Marja, — én soha sem lehet­
tem volna az ön neje . . . 

— Tudom, •—• válaszolt ez halkau, — tu­
dom, hogy ön egykoron szeretett, de a halál, s az 
azóta elmúlt három esztendő... Oh jó, angyali 
Gávrilov Marja! meg ne foszszon az utolsó 
vigasztól i s : az a gondolat, hogy ön boldogí­
tana engem, hogyha.. . 

— Hallgasson, az Isten szerelmére kérem, 
hallgasson. Ön kínt okoz nekem. 

— Igen, én tudom, én érzem, hogy ön az 
enyém volna, de — én szerencsétlen teremtés... 
nős vagyok! 

Gávrilov Marja bámulva nézett rá. 
— Nős vagyok, — folytatá Burmin, — 

nős vagyok már negyedik éve, s azt sem tu­
dom, ki a feleségem, hol van s meglátom-e 
valaha! 

— Mit beszél! — kiáltott Gávrilov Marja. 
— Mily sajátságos dolog! Folytassa csak; utóbb 
elmondom... no folytassa már, legyen oly jó, 
folytassa. 

— 1812-ik év kezdetén, — így kezdé Bur­
min, — Vilynóba siettem, hol ezredünk feküdt. 
Egyszer késő este értem az állomásra s gyorsan 
akartam befogatni, de hirtelen hóförgeteg tá­
madt, és a főnök s a postakocsisok tanácsolták, 
hogy várjam be a végét. Megfogadtam szavukat; 
de megfoghatatlan nyugtalanság vőn rajtam 
erőt, mintha csak valaki menésre ösztönzött 
volna. Ez alatt a zivatar nem szűnt; nem áll-
hatám tovább, befogattam, s jóllehet a zivatar 
dühöngött, útnak eredtem. A postakocsisnak 
kedve kerekedett a folyón utazni, a minek há­
rom versztnyivel kellett volna megrövidíteni 
utunkat. A folyó partjai be voltak fújva; a ko­
csis elhajtott a helynél, a hol ki kellett volna 
szállnunk az útra, ennélfogva egyszer csak 
ismeretlen környéken találtuk magunkat. A zi­
vatar nem szűnt: én világosságot láttam s arra 
hajtattam. Egy faluba érkeztünk s a templom­
ból eredt e világosság. A templom nyitva volt, 
a kerítés mögött néhány szán állott; a pitvar­
ban emberek jártak. 

— Ide ! ide! — kiáltott néhány hang. 
— Ugyan kérlek, hol késtél el annyira ? — 

mondotta valaki nekem, — a menyasszony 
ájulásban van; a j>ap nem tudja, mit csinál­
jon ; már vissza akartunk menni. Ugorj hát ki a 
szánból. 

Szótlanul kiugrottam s beléptem a két 
vagy három gyertyától gyengén megvilágosított 
templomba. A menyasszony a templom sötét 
zugában ült egy lóczáu, egy leány dörzsölte ha­
lántékát. 

— Hál' Istennek, — mondotta emez, — 
csakhogy valahára eljött. Majd halálra kínozta 
a kisasszonyt. 

Az öreg pap e kérdéssel jött hozzám: — 
Parancsolja, hogy megkezdjem ? 

— Kezdje meg, kezdje meg, atyuskám, — 
válaszolám szórakozottan. 

— A leánykát fölemelték s igazán csi­
nosnak találtam... Oh az a meggondolatlan 
könnyelműség . . . melléje álltam az oltár előtt ; 
a pap végezte a magáét; a három férfi és a szo-
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balány tartogatták a menyasszonyt s csakis 
vele bajlódtak. Minket összeeskettek. 

"Csókoljátok meg egymást!* mondák ne­
künk. 

Feleségem felém fordult halvány arczá­
val. Én meg akartam őt csókolni... Ö felkiál­
tott: «Ah, nem ő! nem ő!» s eszméletlenül 
hanyatlott alá. A tanuk rám meresztették ijedt 
szemeiket. Én megfordultam, minden baj nél­
kül kiértem a templomból, beültem a szánkába 
s kiáltám: «hajts!» 

— Istenem! — kiáltott Gávrilov Marja, — 
hát ön nem is tudja, mi történt szegény felesé­
gével ? 

— Nem tudom, — válaszolá Burmin, — 
nem tudom, hogy híják a falut, a hol meg­
esküdtem vele; arra sem emlékszem, mely 
állomásról jutottam oda. Akkor tájban, annyira 
kevés fontosságot tulajdonítottam gonosz csí­
nyemnek, hogy eltávozván a templomtól elalud­
tam s csak másnap reggel ébredtem fel, a har­
madik állomáson. A szolga, ki akkor velem volt, 
meghalt, így hát nincs reménységem, hogy fel­
találjam azt, a kivel oly kegyetlen tréfát űztem 
volt s a ki most oly nagyon meg van boszulva. 

— Istenem, Istenem ! — mondotta Gávri­
lov Marja, megragadva kezét, — hát ön volt 
az! S ön nem ismer engem ! 

Burmin elsáppadt... s lábaihoz vetette 
magát. 

A MAGYAROK EREDETE. 
A német kutatóknak, ha nem is egyenesen 

nyomán, de az ő kezdeményezésükre fölállított 
s nagy tudományos apparátussal védelmezett s 
már már átalánosan elfogadott theoria a magya­
rok és finnek fajrokonságáról erős megingatásnak 
tétetik ki a legközelebbi napokban. «Audiaturet 
altéra pars», —e jeligével jelenik meg legköze­
lebb egy mű, mely minden tekintetben följogosít 
a föltevésre, hogy rendkívüli feltűnést fog kel­
teni ugy a népek eredetével foglalkozó tudo­
mányos körökben itthon és a külföldön egy­
aránt, mint az inkább laikus, de e kérdés iránt 
meleg érdeklődéssel viseltető magyar közönség­
ben. Már mao;a tárgya is olyan, mely teljesen 
kizárja a közöny lehetőségét e kérdésben oly 
nemzetnél, melynél a fajérzék oly erősen van ki­
fejlődve, mint a magyarnál. De a közérdeklődést 
még inkább biztosítja a magában is érdekes 
tárgynak az, hogy egy oly nevezetes tudós szól 
hozzá, kinek tekintélye rég meg van állapítva a 
tudományos világban, kit e kérdéshez hozzá szó­
lani minden irodalmi képzettségű ember a 
legilletekesebbek egyikének, talán a legilleté-
kesebbnek kénytelen el^merni, s ki most évti­
zedeken keresztül nagy gonddal és fáradságot 
nem ismerő szorgalommal gyűjtött anyagát 
összefoglalva hozza a nyilvánosság elé, hogy 
megkisértse a nehéz föladatot, világosságot 
árasztani egy, homályos kérdésre, melynek bu-
várlata, alapos tanulmánya egy hosszú tudomá­
nyos pályának legfőbb föladata, ambicziója volt. 

Elég megneveznünk, hogy a fönnebb mon­
dottak jogosultságáról mindenkit meggyőzzünk. 
Vámbéry Annin könyvéről van szó, mely «A 
magyarok eredete* czimmel egyszerre három 
— magyar, német és franczia nyelven — e 
napokban fog megjelenni a könyvpiaczon. 

Vámbéry, a világhírű orientalista, nem 
egy önmagában előre megállapított föltevés 
valószínűvé tétele kedveért tette nevezetes uta­
zásait a keleten; nem azért lakott az oriens 
különböző népei között hosszú éveken át, hogy 
ott adatokat, vagy azokhoz hasonló valamit 
gyűjtsön oly hypothesis erőszakos bebizonyí­
tására, mely nála, még mielőtt vizsgálatához 
fogott, már előre rögeszmévé vált. Nem, ö 
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Közép-Ázsia nomád és félnomád népeinek éle­
tét, természetét, jellemét, nyelvét, szokásait 
ment tanulmányozni s e fáradozása közben lep­
ték meg egyes jelenségek, melyek őt a magyar 
nép közt tapasztalt hasonló jelenségekre emlé­
keztették s figyelmét lekötötték. Csak midőn e 
jelenségek oly nagy számmal kezdtek előtte 
feltünedezni, hogy többé lehetetlen volt azokat 
a puszta véletlennek tulajdonítania, — kezdett 
benne mindinkább meggyőződéssé válni, hogy 
e számos és különböző irányú hason jelenségek 
között okbeli összefüggésnek kell lenni, s hogy 
azok nyomozása egész a kútfőig okvetetlen a 
magyar és a középázsiai török-tatár népek közös 
eredetére fog vezetni. E tisztán empirikus ész­
leletek által indíttatva tette aztán föladatává, 
hogy theoriája bebizonyítására az érveket, tüne­
teket, bizonyítékokat összegyűjtse s állítás alak­
jában csak akkor álljon vele elő, midőn már 
oly tudományos támasztékokkal erősítheti, me­
lyeknek komolyságát kénytelen elismerni az 
ellenfél is. 

Azok, kik eddig a magyar-finn fajrokonság 
mellett foglaltak állást, — állításuk bebizonyí­
tására másra, mint a magyarok és a finn-ugorok 
nyelve közötti kétségtelen rokonságra nem hi­
vatkozhattak. Vámbéry, bármi fontos szerepet 
tulajdonit is a fajok genetikai meghatározásánál 
a nyelvnek, kivált belső szervezetének, nem 
tartja a nyelvet egymagában elegendőnek a szár­
mazási kérdés eldöntésénél. Ehhez még a histó­
riának és az egy osztályba sorozandó népek egyéb 
hasonlóságainak is van szava. 0 nem tagadja 
— sőt nagyon is elismeri — a magyar és a finn­
ugor nyelvek közti rokonságot; de ezt a magyar 
és a finn-ugor népek faji azonosságának bebi­
zonyítására nem tartja elégnek. S midőn kimu­
tatja, hogy a magyar és közép-ázsiai török-tatár 
népek közti fajrokonságnak más nyomós bizo­
nyítékai is vannak: egész határozottsággal föl­
állítja és bizonyítgatja a tételt, hogy még nyelv 
tekintetében is nagyobb rokonság van a magyar 
és a középázsiai török (tehát nem az európai, ör­
ménynyel vegyült oszmanli korcs-keverék) — 
mint a magyar és a finn-ugor népek között, s 
hogy a magyart épen nem lehet tulnyomólag 
finn-ugor jellegű nyelvnek tartani. A magyar, 
úgymond, vegyülék nép, de ebben nem a finn­
ugor, hanem a török-tatár elem képezi a tulaj-
donképi magvat, vagyis inkább a kiváló alkat­
részt. 

A mű, mely negyvenhat nagy ívre terjed, 
négy részre oszlik. Az elsőben a históriai bizo­
nyítékok, a másodikban a nyelv tanúsága, a 
harmadikban a művelődési mozzanatok bizo­
nyító képessége van tárgyalva, s ezek eredménye 
egy befejező megjegyzésben előadva. A negye-' 
dik részben ama részint történeti, részint nyel­
vészeti fejtegetések foglaltatnak, melyek inkább 
a szaktudóst érdekelhetik. 

A históriai részt Vámbéry a «Skythák és 
Sakók vagy ó kor állítólagos törökjein ismer­
tetésével nyitja meg, kiknek nemzetiségét kutat­
ván, a hisztorikusok nagy tévedésének tartja, 
hogy oly szigorúan ragaszkodtak Herodot szöve­
gének betiii-hez, minek egyenesen a történetírás 
atyja szellemének félremagyarázásához s egész 
tömkeleghez kellett vezetni, ugy hogy a skythá-
kat majd árjaiaknak, azaz szlávoknak, majd 
germánoknak, majd pedig uralaltaiaknak, vagyis 
törököknek, mongoloknak és finn-ugoroknak, 
tehát nem kevesebb, mint hat különböző nem­
zethez tartozóknak mondják. A Herodotnál idé­
zett népek földrajzi fekvésének összehasonlítása 
az azonosított népek későbbi és mai lakhelyei­
vel, a földrajzi elnevezések és a szövegben elő­
forduló istenek nevei voltak szülőokai ez elága­
zásnak. Vámbéry Herodot iratainak szellemét 
és irányát is kombináczióba veszi, ugy szintén 
a természet törvényeit s a skythák három királyi 
törzsét nem tartja uralaltainak, hanem talán 
árjának; a többi vegyülékböl azonban határozot­
tan sok az uralaltai népcsaládhoz tartozott, ne­
vezetesen azok. melyek a Maeotisz tavától éjszak-
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keletre a Volga felé laktak. Ezek valószínűleg 
törökök voltak. 

Hogy a valóságos hun nép nem volt sem 
finn-ugor, sem mongol, de török, ebben a tudó­
sok nagy része is egyetért. Az oknyomozó tör­
ténet egy példát sem mutat föl arra, hogy egy 
déli nép egy pár század alatt északi néppé 
alakult volna át, s a népek északról délre igen, 
de délről északra soha nem költöztek önkényt. 
A. finnek már Tacitus idejében a bottni öböl 
mellett laktak, a mordvinok pedig már a Kr. u. 
VILI. században ott, a hol ma. 

Nem követhetjük egy rövid czikkben az 
egyes fejezetek gondolatmenetét és szoros lán-
czolatu dedikczióit s kénytelenek vagyunk beérni 
azzal, hogy csak vázlatos ismertetését adjuk a 
könyvnek ez alkalommal, mely szintén azon 
könyvek közé tartozik, melyekből u. n. kivo­
natot készíteni igen nehéz. A Hunok és Avarok­
ról szóló fejezet már világosabb téren mo­
zog, a mennyiben ide már némileg bevilá­
gít a történet fáklyája. Itt már egyes föl­
jegyzett hun és avar szavakkal és nevekkel 
is találkozunk, melyeknek keleti török 
nyelvből értelmezése fölötte érdekes, néha 
meglepő világosságú. Például Baján, az 
avarok khagánjának neve a keleti török 
nomádoknál még máig is használt tulaj­
donnév: gazdag, hatalmas, nemes jelentés­
sel. D'ngizikh, Attila egyik fiának neve, 
a keleti törökben tink-kizik: igen tüzes, 
heves s hangzásra a tatár Ding-kizik, később 
Dzsing-giz (Dzsingisz khán) nevéhez igen 
közel áll. Ellák, Attila másik fia, illák, jil-
lak = sugárzó, herczeg, legelső. Ilik-khan 
egy turkesztáni fejedelem neve. Maga Attila 
a görög végzetü as elhagyásával Attil, Etil, 
Itil, annyi mint nagy folyam, Thierry 
szerint a Volga stb. 

_j A bolgárok, khazarok, besenyők, ama 
fajrokon népek, melyekkel a magyarok elő-
időkbeli története komplikálva van, külön 
fejezetekben vannak méltatva, terjedelmes 
szó- és névlajstrommal ellátva, melyből 
szintén kiviláglik a török-tatár eredet. Csak 
ezek után tér át a tudós szerző a magyarok 
eredetének kutatására és pedig külön feje­
zetben arab, ismét egy másikban bizanti, 
végre külön fejezetben hazai krónikák 
nyomán. Az e kútfőkben előforduló sze­
mély- és méltóságnevek a keleti török-tatár 
nyelv világánál szintén nem kicsinylendő 
derűt terjesztenek a homályban, noha itt 
már az értelmezésnél a török-tatár nyelv­
anyag már nem mindig elegendő, a mennyi­
ben oly hangtani sajátságokra akadunk, 
melyek egy a rokon uralaltai körben kép­
ződött keveréknyelvre engednek következ­
tetni, a hol a kiválóan túlnyomó elem még 
a török, de már egy idegen, hihetőleg finn­
ugorjelleg sem vonható kétségbe. 

Álljon itt néhány példa: 
Szalmutzész, (EOXJIÓDTCIJC) az első isme­

retes magyar vezér neve, melyet a magyar 
krónikások helytelenül azonosítanak Al-
mtts-sal. Mert Almus nem személy-, de 
méltóság-név, ezim, ily értelemmel: boldog, 
magasztos, tehát melléknév, mely mellől 
a tulajdonnév eltűnt. A görög TCTJ csaknem 
kivétel nélkül a török esi partikulának felel 
meg, mely foglalkozást jelent. Szalmutzész 
tehát nem más, mint a török szalmacsi = 
hurokvető, e főnévtől szalma = hurok. 
í Arpadisz i'Apxa&ffi) a magyar történészek 
Árpádjával azonos s valószínűleg a török árba, \ 
arbai, arpaj igétől ered, mely annyit jelent, ' 
mint: jósol, álmokat fejt, azaz jós, álomfejtő, I 
mely ugy viszonylik a magyar Árpád névhez, 
mint az Ed és Ond a török edi és oundi szóhoz. 
Amaz urat, ez elégedettet jelent. Árpád vagy Ar- ! 
padisz tehát eredetileg czimet, méltóságot jelen- ; 
tett, jós, pap értelemben. 

Még érdekesebb a magyarok egyik legfőbb 
méltóságának, a Gyulának neve, mely egy neme 
volt a birói hivatalnak. Bíborban született Kon- ! 
stantin igy irja: TóXa;, gilasz, az arab Ibn Dosta 
így: dzsila. A besenyők egy tartományát hívták 
Ji/a-nak, s jelentett gyülekezési helyet. Egy- ' 
mástól térben és időben oly messze álló fórrá- | 
sok ez összhangzása a legfontosabb mozzanatok 
egyike a magyarok eredete kutatásában, mert j 
ez a régi magyar politikai életnek egyetlen vo­
nása, melyben az arab-persa szerző keleten és 
a görög történész nyugaton megegyező tudósí­
tásokat nyújt. A székely krónikában kis és nagy 

Gyulák fordulnak elő. Jila vagy jilao = össze­
gyűjtő, az, ki a harezosok, seregek összegyűjté­
sével van megbízva, — ép ugy mint a török 
Tarkhan, mi szinte összegyűjtőt s magas hiva­
talnokot jelent. 

De a magyar tulajdonnevek nemcsak a IX. 
X. századokban, de egész a XIV. XV-ik századig 
még gyakran valóságos török nyelvjelleget árul­
nak el, sőt a keresztény keresztnevek helyét is 
pótolják. Geyza helyesebben Gyeics, török lágyi-
tással jeiesi annyi mint nyilas, íjász, innen: jej, 
jaj = íj, a est-rag hozzákapcsolásával, épugy 
mint a török szeiit-csi-böl a magyar szűcs, a 
török aacs-csiból, a magyar ács, mely mind a 
két nyelvben ugyanazt jelenti. — Vagy Vajk, 
szt. István pogány neve, nem egyéb, mint az 
ó-török Bajik, gazdag, hatalmas, dicső. 

E példákból, melyeknek nagy halmazával 
van a könyv felszerelve, legyen elég ennyit idéz-

nemzetiségi, törzsi vagy kháni viszonyban áll­
tak-e egymással. Ez csak akkor kezd derengeni, 
mikor a bolgárok előtérbe lépésével a bizancziak 
csonka adatait az arab és jtersa följegyzések 
kezdik kiegészíteni. Ezek megjelenése után a 
khazarok, besenyők, kunok, uzok, ghuzok és 
mazsgarok = magyarok = turkokról birunk föl­
jegyzésekkel, melyek összehasonlítva e népek 
utódjainak, azaz Közép-Ázsia mai nomádjainak 
hasonló viszonyaira már nem csekély mérvben 
tájékoztatók. 

A «magyar» névvel arab földrajzi munkák­
ban találkozunk legelőször, s már a legrégibb 
időben igy hangzott, de sem a görög, sem a 
latin, sem az arab írásjegyekkel igy irni nem 
tudták. Egy 528-ban választott utigur fejedelem 
neve: Mooa-fsp is e mellett szól s Vámbéry 
helytelennek nyilvánítja Hunfalvy deriváczió-
ját, mely szerint a moger az eszt-vogul mo ~ 
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nekropolisának s a mellé épített város romjai­
nak tart, hová valószínűleg egy Madsar nevű 
hős volt eltemetve. Ibn Baluta 133l-ben meg­
látogatta e várost s már fejlődő kereskedéséről 
és előhaladott moszlim kultúrájáról tesz em­
lítést. 

A mi a magyar, régibb alakjában majar 
név jelentését illeti, abban Vámbéry egy maj 
tőalakot gyanit, mely egy ismeretes hangválto­
zás folytán baj-nak a mellékalakja, mi annyit 
jelent, mint: magas, hatalmas, fönséges, gaz 
dag, s a török bajar = fejedelem, hatalmas, 
uralkodó fogalmának felelne meg. Török jelle­
gét e szónak tehát bizonyosnak tartja, s azt kö­
vetkezteti, hogy «e szó egy oly török nép nevé­
nek tekintendő, mely a törökök által lakott 
nagy területnek mintegy legészakibb határőrsé­
gét képezte, hol a határos finn-ugor elemekkel 
egyesült, de ennek daczára mint a török népcsa-

melyen és mely alatt született és felserdült, tel­
jes összhangzásban áll. Az erdők ós hegyek 
zord lakója szellemi tulajdonságai által vagyis 
politikai és társadalmi tekintetben nem kevéssé 
különbözik a puszta síkság fiától, mint testalka­
tára nézve. A természet e soha sem változó tör­
vényei szerint a végielen kiterjedésű kopár 
pusztán lakó ember mindenkor kalandos hajla­
mai, harczias jelleme és zsákmányolásra való 
kedve által tűnt ki; a puszta nomádja mindig 
arra törekedett, hogy a vele szembeszálló ellen­
séget, mely a sik területen semmi rejtekhelyre 
nem számithatott, mennél könnyebb szerre] 
tönkre tehesse, a mit csak ugy érhetett el. ha 
már korán űzte a lótenyésztést és korán tett 
szert nagy ügyességre a ló hátán. Csak igy tör­
ténhetett, hogy az uralaltáji puszta lakók már 
az ó-korban kiválóan harczias nép voltak, hogy 
bizancziak és germánok egyaránt rettegtek 
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nünk, megjegyezve, hogy Vámbéry nem szorít­
kozik csupán azonos hangzású és jelentésű ne­
vek nagyszámú fölsorolására, de kimutatja a 
benső, alaktani rokonságot is a magyar és az 
ázsiai török-tatár nyelv között, melyet egy nép 
sem kölcsönözhet a másiktól s mely számos föl­
idézett példában sokkal bensőbbnek, szorosabb-
nak tűnik föl, mint a finn-ugorral való ha­
sonlóság. 

Az áttekintésben Vámbéry fölállítja a tételt, 
hogy a népelemek, melyek a keresztény időszá­
mítás ötödik századának közepétől a XI. és XII. 
századig a Volgán és Urálon tul elterjedő puszta 
mögül előrontván, Európa délkeleti részén oly 
rendkívüli ethnikai változásokat idéztek elő, 
csak egy és ugyanazon török-tatár népláncz 
egyes szemeinek tekinthetők, melyek Ázsia e 
vidékén már a kereszténység előtt ide s tova 
barangoltak, és a «skythák» bizonytalan nevé­
vel neveztettek. Utánok a hunok és avarok is 
csak gyűjtőnevek, mely alá az akasirok, utigurok, 
kuturgurok, stb. is tartoztak, de még nem tudni, 

föld és a magyar gyer-ger = gyermek összeté­
teléből származott. Ibn Dasta és Ibn Fozlon a 
X. század első tizedeiben, mikor a magyar hon­
foglalás még csak úgyszólván készülőben volt, 
maígar-nsík. irja. De leginkább szól e név régi 
alakja mellett a Derbendname, mely az első 
khalifák koráról, tehát a VIH-ik századról 
szólva, említi a Kaukázustól északkeletre fekvő 
Madsar nevű tartományt, mely lakóiról van igy 
elnevezve. 

Kétségtelen, irja Vámbéry, hogy a magyar 
név a mongolok megjelenése előtt, sőt utána is, 
élénk emlékezetben volt a Kaspi-tótól északra 
fekvő országokban s jó hangzással birt azok 
török lakóinál. Még a Dzsengizidákhoz is elju­
tott s a mongol világhódító dédunokájának 
Madsar volt a neve, mi nem történhetett más­
kép, mint csak ugy, hogy e névhez fényes diada­
lok emléke fűződött. A Kuma és Bruyma össze­
folyásánál található romok «Madsar» neve is 
erre vihető vissza, melyeket Vámbéry török­
tatár nemzetiségű moszlimok pusztán épült 

Iád egyik tagja lépett a világesemények szín­
padára. )) 

Ez a különbség a Vámbéry és Hunfalvy 
fölfogása közt, mely utóbbi ellenkezőleg azt 
tartja, hogy a magyar a finn-ugor népcsalád 
legdélibb, a törökkel határos tartományaiban 
lakó tagja volt s ez utóbbival érintkezéséből 
magyarázza a nyelvében előforduló török-tatár 
elemeket. 

Ennek ellenében Vámbéry a többek között 
fölhozza a következőket: 

Vannak ethnikai és társadalmi inditó okok, 
melyek nemcsak hogy a magyarok török-tatár 
eredete mellett szólnak, hanem egyszersmind 
a finn-ugor származást vitató ellenkező véle­
ményt a kombinácziók köréből teljesen kire­
kesztik. Az ember, ép ugy mint az állat és nö­
vény, az anyaország bélyegét hordja magán, 
továbbá csak oly életmódot folytathat és csak 
oly foglalkozásra adhatja magát, a történetben 
csak azt a szerepet játszhatja, mely fizikumá­
val, t. i. azon talaj és éghajlat természetével, a 

hadi erényeiktől, és hogy nyugati Ázsia iráni 
és sémi népeinek hadi zsoldjában állottak. Mai 
napság tehát már megletős bizonyossággal állit­
hatjuk, hogy a skythák, parthusok, hunok, 
avarok, bolgárok és khazarok, szóval mind­
azon nomádok, kik a görög, római, bizánczi, 
középkori európai hadseregek, sőt még az arab si­
vatag beduinjai ellen isharezra szállottak, az ural­
altáji nagy fajnak nem finn- ugor, hanem török­
tatár ágához tartoztak. Ellenkező esetben a tör­
téneti hagyomány, bár mily gyérek és hiányo­
sak is adatai, nem mulasztotta volna el az 
ugor ágat jobban előtérbe tolni, mert a finn­
ugor theoria legbuzgóbb hívének is meg kell 
engedni, hogy míg Klió azon harczias népek 
török-tatár eredetét oly számos bizonyítékkal 
támogatja, addig a finn-ugorokról csak nagyon 
szórványos és jelentéktelen följegyzéseket ha­
gyott reánk. Méltán kérdezhetjük, hogy a 
mondottak után akadhat-e még valaki, ki azt 
állítja, hogy a magyarok népe, mely a vitéz­
ségre hozzá hasonló besenyőkkel vívott nem 

egy harcz után azon kornak néptolongása 
között a Volgától egészen a Dunáig képes 
volt magának utat törni, melynek egy uj 
haza alapítása czéljából Pannónia tarka-barka 
népcsoportjait előbb le kellett győzni, mely 
végre déli és nyugati rablóhadjáratai követ­
keztében az akkori Európa előtt félelem és 
remegés tárgya volt, hogy ez a magyar nép a 
békeszerető, halászat- és menyétvadászattal fog­
lalkozó ugoroknak egy ágról szakadt édes test­
vére'? Meg nem foghatjuk, mikép volt lehetséges 
szem elöl téveszteni, hogy az az államalkotó és 
harczias szellem, melynek a magyarok sikerei­
ket köszönhetik, mely fönmaradásukat az őket 
környező idegen népelemek közt biztosította, 
c-ak oly intézmények, erkölcsök és szokások 
kifolyása lehet, melyek egy kóbor életmódot 
folytató, állattenyésztő és a pusztán lakó tár­
sadalomban gyökereznek, nem pedig egy oly 

társadalomban, mely patriarkhális elzárko-
zottságában folyói és erdői határain be­
lül megmaradván, soha egy nagyszabású, 
hősies világtörténeti tettre magát el nem 
szánta. 

Az ázsiai társadalom mely rétegeiből 
alakultak azon hatalmas seregek, melyek 
történeti emlékezet óta mint a sajátképi 
világbirók és hódítók a nagy politikai 
átalakulások okozóivá lettek ? Beduinok, 
és nem a városokban lakó arabok segítet­
ték Mohammed vallását három földrész 
fölötti diadalára; mongolok és törökök, 
nem pedig tadsikok vagy persák közmükö-
désével alapították Dsengiz, Timur és Na­
dír óriási birodalmaikat. Ez ismeretes és 
kétségbe nem vont tényekből a múltra kö­
vetkeztetvén, bátran azt mondhatjuk, hogy 
Árpád serege csak oly nomád elemekből 
állhatott, melyek hasonlóan a mai turko-
mánokhoz és kirgizekhez, már a társadalmi 
alkotmányukat éltető szellem által voltak 
képesítve azon föladatra, melyet oly fénye­
sen megoldottak. A mint a szárazföld bel­
sejében lakó emberből csak ritkán válik jó 
hajós, valamint a sikság lakója nem igen 
alkalmas a hegymászásra, ép oly kevéssé 
nőhette ki magát a finn-ugor származású 
ember sajátságos életmódjával harezossá ós 
világhódítóvá. A történetben legalább nem 
lelünk ilyen saltus-t in natura, ép azért 
kellett a Pannoniát meghódító magyarok 
zömének egy nomád török-tatár törzshöz 
tartoznia. 

Azon maradványok a magyarok kul-
turéletéböl, melyek a végleges megtelepedés 
korából és a közvetlenül utána következő 
id5ből reánk jutottak, félreismerhetlenül a 
török-tatár eredet nyomait viselik magokon. 
Kétségtelen, hogy nemcsak a bizánczi és 
moszlimszerzőknélelőfordulószemélyt,mél-
tóságot vagy hivatalt jelölő nevek vannak 
a törökség bélyegével ellátva, hogy nem­
csak taktikájok, alkotmányuk és harczias 
szellemök által emlékeztetnek bennünket a 
történetben később fellépő turáni népekre, 
hanem az is, hogy erkölcsi életök és szoká­
saik számos mozzanata, daczára annak, 
hogy a nyugati keresztény kultúra ezeket 
czéljaihoz képest erőszakosan átalakította 
és idomította, még sokáig megőrizte eredeti 
török tatár jellemét, sőt azt még mai nap­
ság sem tagadhatja meg végleg. E kul-
tur-mozzanatok az ellenfél kritikájának 

erőlködéseivel szemben is az általunk vé­
dett theoriát teljesen igazolják, mely theoria 
csak azért nem örvendett eddig nagyobb 
keletnek, mert azok, kik eddig részben mel­
lette kardoskodtak, a török nyelvészet és eth-
nologia terén sokkal csekélyebb, tájékozottság 
gal birtak, semhogy a mai törökajku nomádok 
életmódjáról kílencz század előtt élt rokonaik 
életmódjára névé következtetéseket vonhattak 
volna, és mert az ellenfél kritikusai oly fegyve­
rekkel jelentek meg a tudományos vita terén, 
melyeknek anyagát hiányos vizsgálat folytán 
félreismerték és melyeknek hasznavehetőségét 
a kellőnél túlbecsülték. Az utóbbi alatt a ma­
gyar nyelv mai állapotára való hivatkozást 
értjük, melynek segítségével szokták volt egy füst 
alatt a magyarok nemzetiségi kérdését is el­
dönteni. 

A nagy közönségre nézve rendkívül érdek­
kel lehet Vámbéry könyvének az a része, mely 
a művelődés mozzanataiból bizonyítja a tudós 
szerző fölállított tételét s egyúttal fölötte érdé-
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kes adatokkal szolgál a régi magyarok kultur-
állapotairól. Házi és egyéb állataik, növényvilá­
guk, lakásuk, öltözetük, házi eszközeik, békés 
foglalkozásaik, harczmodoruk, fegyverük, szer­
vezetük, családi viszonyaik, világnézetük, a 
mindennapi életről való fogalmaik, vallásuk, 
kulturszóik vannak itt ismertetve, a mennyire a 
történet szakadozott és fogyatékos fonala ezt 
lehetővé teszi. A kulturszók közül 250 magyar­
török áll szemben 41 magyar-ugorral, a mi szin­
tén egy ok a magyar nyelv kiválóan finn-ugor 
jellemét tagadni. 

A «befejező megjegyzés" szerény czime 
alatt összefoglalását találjuk a nagy tudomá­
nyos anyagnak, de olyképen, hogy abban meg­
találjuk a magyarok első korbeli egész fejlődés­
történetét oly világos, szemléltető alakban, mely 
azt rendkívül élvezetes és tanulságos olvas-
mánynyá teszi. S mi nem válhatunk meg a mü 
fogyatékos ismertetésétől másként, mint azzal 
az őszinte óhajtással, vajha e könyvet minden 
magyar ember megszerezné és figyelemmel ol­
vasná. Mert nem csak nagy tudományos appa­
rátussal, éles észszel van irva, de melegen érző 
magyar szívvel is, mely azonban a szerző ítéle­
tére sehol sem gyakorol észrevehetőleg meg­
vesztegető hatást. 

EGY FEDÉL ALATT. 
ANGOL REGÉNY. 

Irta P A Y N J A K A B . 

Xrill. fejezet. 

Váratlan fordulat. 
A hét napból hat eltelt, a nélkül, hogy 

sir Eobertről hir érkezett volna Halcombeba, a 
hol pedig napról-napra növekedő nyugtalanság­
gal várták. Lady Arden megfoghatatlannak — s 
halálos betegség esetén kivül menthetetlennek 
találta férje hallgatását, ha csakugyan Angliába 
visszatért, mint a vett hírek szerint föl kellé 
tenniök. 

A hetedik nap reggelén Gresham György 
és Mayne barátja a vendéglőbe küldöttek Bevill 
után, kit már az elveszettek keresésére akartak 
indítani. De türelmetlenségekben nem birva 
bevárni őt, magok is elébe indultak a kastély 
alatti réten át. Nem sokára egy lovast láttak 
közelíteni, kiről első perczben azt hitték, hogy 
a detektív lesz, de a mint közeledett, egészen 
ismeretlen alakot láttak benne, a kit idegennek 
véltek. Olajbarna arczszine s erős fekete bajusza 
volt, s kinézése után déli francziának gondol­
ták. Mikor hozzájok ért, az idegen megállította 
lovát, megemelintette kalapját s udvariasan 
köszönve, idegen kiejtéssel kérdezte tőlök a 
Halcombe-kastélyba vezető utat. Mondván, 
hogy ők épen oda valók s egyikök a kastély 
urának (ki egyébiránt távol van) unokaöcscse, 
az idegen tört hangon monda, hogy ő — bizo­
nyos masterr — masterr — hogy is nevezik ? 
— oui, ruaster Mayne-hez van utasítva. 

— Az én vagyok, — szólt Mayne, — mi 
mondandója van uram ? 

— Csak az, — felelt az idegen egészen 
tiszta angol kiejtéssel, — hogy készen vagyok 
Weymouthba indulni. 

Bevill volt, ki álöltözetével s elvált ztatott 
hangjával nemcsak titkos rendőri ügyességének 
akarta jelét adni, hanem helyesebbnek látta j 
nem mutatni magát saját alakjában Haleombe-
ban; s miután az urakat az utón találta, örült, 
hogy a dolgot a házon kivül végezheti el velők. 
Megegyeztek tehát, hogy azonnal Weymouthba 
utazik és sürgönyözni fog: ott találja-e sir Ro­
bertet és kísérőjét vagy nem. 

Még az nap este, mikor a hölgyek már fe­
küdni mentek, a két fiatal ember arra gondolta 
magát, hogy egy esti pipadohányra a paplakra 
mennek s Dyneleyt meglátogatják és vele a 
további teendőket megbeszélik. 

A mint a kastélyt már jól hatok mögött 
hagyták (s ott már mindenki lefeküdt és a 
gyertyák is el voltak oltva), György esetleg 
visszafordulva, meglepetve látta, hogy — mig 
az egész ház sötétben van — a sir Róbert háló­
szobájának két ablakában világosság látszik. 
Barátját is figyelmeztette e tüneményre. 

— S miért ne lenne? — monda Mayne. — j 
Bizonyosan lady Arden jár ott. 

•—Nem,—felelt György,—biztosan tudom, I 

hogy lady Arden bátyám elutazása óta egyszer 
sem lépte át szobája küszöbét s csak tegnap 
mondta Évinek, hogy soha sem is fogja — de 
ni ni! micsoda isten csudája ? 

— Mi ? — kérdé Mayne, — én nem látok 
mást, mint hogy most már két ablak helyett 
három van kivilágítva. 

— Épen az. Bátyám szobájának csak két 
ablaka van; a harmadik egy titkos benyílóé, hol 

| családi iratait szokta tartani s melynek létezését 
s a titkos ajtó kinyitása módját csak kevesen 
ismerik. 

— Annál hihetőbb, hogy lady Arden 
jár ott. 

— Nem, — mondom, — nem ! Csitt! most 
egy árnyékot látok egyik függönyön — az nem 
női árny! nézd, lelkemre, férfi-alak. 

Csakugyan az volt. 
— A házban tolvaj jár, — suttogá Gres­

ham. — Megfogjuk. Meg vagyok győződve, 
hogy nem a háziak közül való, tehát ki kell va­
lahol szöknie. Vagy az ablakon teheti azt, ez 

| oldalon, vagy a hátulsó lépcsőn. Kérlek, szaladj 
a ház háta mögé, az istállók felé, én itt maradok, 
s a melyikünk előbb meglátja, jelt ad a másik­
nak. Sehogy sem menekülhet. 

Mielőtt azonban Mayne megindulhatott 
volna, az ablak, mely egész földig ért s üveg­
ajtó gyanánt szolgált, megnyílt s egy sötét 
alak, alig száz lépésnyire tőlök, kiugrott és siető 
lépésekkel indult meg a gyepen, ellenkező irány­
ban mint ők — hirtelen egy bokor mögé rej­
tőzve állt. 

Mint két egyszerre kilőtt nyílvessző, ira­
modott utána a két fiatal ember. Amaz, észre­
véve, hogy kergetik, szintén futásnak vette 
a dolgot. Bár tetemes előnyben volt, valószínű­
nek látszott, hogy utol érik, mert idősb volt 
mindkettőjüknél s nem tudott ugy futni. A tá­
volság minden másodperczben fogyott is amaz 
s a kettő között — de a mint a bokrok egy 
perezre elfedezték, mikor újra felbukkant, észre­
vették, hogy megváltoztatta irányát s kereszt-
utat vett az országút felé s néhány ugrással 
ismét megelőzte őket. Ok is jobban megfeszítve 
magokat — bár falusi csizmáikban nehezökre 
esett a szaladás — már már utolérték, mikor 
az ismeretlen átugorva az országút árkát, egy 
bokor mellett elrejtve hagyott i)aripájára szök­
kent s elvágtatott. 

Most már le kellé mondaniok minden re­
ményről s azonnal abba is hagyták az üldözést. 
Levetették magukat az ut melletti árok part­
jára s boszusan és káromkodva néztek az éjben 
eltűnő alak után . . . Csizmáik és egész ruhájuk 
sáros, szakadozott, ugy szólván tönkre volt téve, 
a vizenyős talajon szaladásban s maguk egészen 
kifogytak a lélekzetből. 

— Azt hittem elcsípjük,— kiálta föl Mayne 
— s íme — 

— Vetted észre, hogy szaladtában felgyűrte 
kabátja gallérját? Tudod miért tette? 

— Honnan tudnám ? 
— Hogy rá ne ismerjünk. Megesküdném, 

hogy Walcot Ferdinánd volt. 
Mayne ugyan kész volt minden rosszat föl­

tenni a kedves Ferdi bácsiról, de azt még sem 
hihette, hogy ily módon jöjjön, éjnek idején, 
rabolni a házba; meg azt se hitte róla, hogy ily 
jól tudjon szaladni. György sem esküdhetett 
volna rá, hogy ő volt, de magában erkölcsileg 
meg volt arról győződve s ezt ki is mondotta. 
Hanem abban megegyeztek, hogy a dologról 
semmit sem szólnak a háziaknak, és ha valaki 
észre is vette volna, azt mondják, hogy közön­
séges tolvaj lehetett. 

— A hallgatás annyival helyesebb, mert 
ha csakugyan ő volt, mint hiszed, minket bizo­
nyosan megismert s várni fogja, hogy mit te­
szünk ; és ha semmit sem teszünk üldözésére : 
ez őt fogja a legnagyobb zavarba hozni s nem 
fogja tudni, mikép tartsa magát. 

A történtek által megzavarva lemondtak a 
lelkésznél tervezett látogatásról s haza mentek. 
A házban minden csöndes volt és semmi jel 
nem mutatott arra, hogy valaki észrevette volna j 
a betörést; sőt reggel György arról is meggyő­
ződött, hogy nagybátyja szobájában is minden | 
oly rendben van, mintha senki — vagy csak i 
kisértet — járt volna ott. 

Másnap estig semmi uj nem adta elő ma- j 
gát. Akkor távirat érkezett Bevilltöl Weymouth-
ból, azon meglepő hirrel, hogy a «Medusa» \ 
(a marseille-i hajó neve) sem a kérdéses utaso­
kat, sem átalában senki utast nem hozott Wey- ! 

mouthba; reméli egyébiránt, hogy pár nap alatt 
a gombolyag fonalát ismét kezébe keritendi. 

Ez a hir egészen felzavarta a családot, ki­
vált lady Ardent kétségbe ejtette. 

— Megölte ! — kiálta a szegény lady, ke­
zeit tördelve. 

— Nem, nem asszonyom. Azt nem tette 
nem merte tenni. 

— De hát hol lehetnek ? 
— Valószínűleg el se hagyták Marseillet. 

Vagy a beteg szeszélye, az utolsó perczben, meg­
változtatta szándékukat; vagy a mi hihetőbb, 
az egész elutazási komédia csak arra való volt, 
hogy kijátszák a Bevill ur figyelmét. Hogyan 
fogja röstelleni, hogy igy túljártak az eszén. 

Bevill ur azonban, ugy látszik, nem maradt 
a tétlen röstellésnél, hanem uj nyomok után 
kutatott. Mayne volt az első, a ki erről meg­
győződött. Megszánván a lady kétségbeesését 
— ki minden bizalmát elvesztette Bevillben — 
Mayne elhatározta magát, hogy maga utazik 
Weymouthba, megtudni a dolgok valódi állását. 

Távirata még azon éjjel megérkezett, Be­
vill csakugyan nyomon volt. A Medusa egy 
megszökött matróza, kit lekenyerezett, elbe­
szelte, hogy Marseilleben egy beteges (szerinte 
halálos beteg) öreg ur, egy barna fiatalabbal ült 
a hajóra Angliába jövendők, de az öreg álla­
pota annyira sulyosodott az utón, hogy a mint 
az angol part közelébe értek, a kapitány kény­
telen volt engedni a fiatalabb útitárs sürgetései­
nek s kitette őket az első ponton (a matróz nem 
tudta megmondani a nevét) a partra, mielőtt 
még Weymouthba érkeztek volna. Egy kis csó­
nakon hagyták el a hajót s a partról kólyán 
vitték el a beteg embert. 

Harmadnap két levelet hozott a posta Gn s-
hamnak, egyiken Mayne Írását ismerte meg, a 
másik idegen kéztől volt. Természetes, hogy az 
előbbit nyitotta föl. Az nem tartalmazott egyebet, 
mint a távirati tudósítás részletes megerősítését. 
Annál nagyobb volt a Gresham meglepetése, 
mikor a másik levelet, melynek kéziratát nem 
ismerte meg, fölbontván, azt Walcot Ferdinándé­
nak találta. Május 21-ről volt keltezve Salton-
Point-ből. íme tartalma: 

«Drága uram! A legmetszőbb fájdalommal 
adom önnek tudtára, hogy hőn tisztelt nagy­
bátyja, hosszas és súlyos betegség után, tegnap 
este háromnegyed hétkor megszűnt élni. Mint 
lady Ardenhez irt leveleiből valószínűleg ön is 
tudja, régóta gyöngélkedett s az orvosok taná­
csára, kik teljes lég- és életmód-változtatást 
javasoltak, már azon a ponton volt, hogy egy 
más világrészbe, Ausztráliába hajózzék. De, a 
betegek szokott szeszélyességével, az utolsó 
perczben megváltoztatta szándékát, visszakíván­
kozott hazájába. Egy Marseilleből Weymouthba 
induló hajóra ültünk, de a tengeri hajózás oly 
súlyossá tette állapotát, hogy mielőtt czélunk-
hoz értünk volna, kénytelenek voltunk itt, e 
félreeső ponton, kiszállani. 

Több izben sürgettem, hogy állapotáról 
értesítsük lady Ardent; de ő erről hallani sem 
akart s azt nekem is a leghatározottabban meg­
tiltotta. Dr. Howard, az itteni orvos, ki őt a leg-
lelküsmeretesebben kezelte— s ki, mint mondja, 
önnek tanulótársa volt s ön kétségkívül emlé­
kezni fog reá — egész tegnapig remélt még; fáj­
dalom, reményei meghiúsultak. 

Önt ugyan, drága uram, feledhetlen halot­
tunk nem akarta látni életében, de most — ugy 
hiszem, hogy szükséges azonnal idejőnie. Czé-
lom, drága halottunkat, önnel együtt, e hó 
26-kán (ha csak ön korábban nem akarja) Hal-
combe-ba kisérni. Szándékosan nem használok 
gyászszegélyü borítékot, nehogy megijeszszem 
lady Ardent, kit a fájdalmas csapásra előkészí­
teni önnek lesz szomorú kötelessége. 

Vagyok drága uram, 
hive Walcot Ferdinánd.» 

Györgyöt e levél nem csak fájdalmasan 
lepte meg, de egészen zavarba ejtette. Nem 
tudta mihez kezdjen, mikép adja lady Arden­
nek értésére a gyászesetet. A lelkészhez ment, 
tanácsát és segélyét igénybe venni. A derék 
Dyne'ey a legnehezebbet magára is vállalta. így 
Györgynek vissza sem kellett mennie a kas­
télyba, hanem egyenesen útra indulhatott. A 
térképen csak nagynehezen találták föl Salton-
Pointet. Nem volt postaállomás. A távolságból 
számítva, egész napi ut lehetett. 

— De ni ni! — szólt egyszerre Dyneley 
ur. — Ez a levél 21-én kelt s ma már 25-ke. " 
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íme, a postabélyeg szerint csak 23-án ada­
tott fel. 

— Ez megint valami gonoszság lesz, — 
monda György, — s én észre sem vettem. 

Most Dyneley ur a kastélyba sietett, hogy 
a kis kocsit Györgyért a paplakra küldje, mely-
lyel ez még a délelőtti posta kocsira Mirtonba 
érkezhessék. György azalatt gyorsan megregge­
lizett, fájdalmasan gondolva elhunyt nagybáty­
jára, kinek utóbbi elhidegülése nem törülhette 
ki szivéből a hálát, melyet régi jóságáért iránta 
mindig érzett. 

(Folyt, köv.) 

ÉLETMENTŐ TŰZOLTÓK. 
Századunkat méltán lehet a humanisztikus 

eszmék virágkorának nevezni. Évezredek hosszú 
sorozata alatt nem alkottak annyi árvaházat, 
kórházat s más humanisztikus intézetet, mint 
az utolsó évtizedekben, midőn — e materialisz-
tikusnak nevezett kor gyermekei csaknem vete­
kedni látszanak egymással, hogy módokat és 
eszközöket találjanak letörölni a szenvedők 
könyeit s megszüntetni a szorongatottak sóha­
jait. E kornak dicsősége az is, hogy az életmen­
tést minden téren szervezte. Tengerpartokon 
óriási költséggel, melyek nagy része magán­
adakozásokból gyűlt össze, egész lánczolata 
létezik a hajótöröttek megmentésével hivatás-
szerüleg foglalkozó egyéneknek, a jótékonyság 
és humanisztikus érzet diadala behatolt a dörgő 
ágyuk közé is, s évről-évre nagyobb diadallal 
leng a «veres kereszt" a háborúkban, korunk 
egyik legnagyobb dicsőségét hűdetve. S még 
azzal sem elégednek meg, módokat és eszközö­
ket keresnek, miként lehetne a mindennapi élet 
körülményei között is segítségére sietni azok­
nak, kiket váratlan csapás ért. Népkonyhák, 
melegedő szobák, hajléktalanok menedékhelye, 
ingyenfürdők s annyi sok más nemes modern 
intézmény megelőzni igyekszik a veszedelmet: 
az életmentők szervezése a mindennapi élet 
esélyeire a m ;r megtörtént bajokon igyekszik 
segíteni. 

Már régen iparkodnak egyes emberbará­
tok, igy hazánkban többek,közt a derék veterán 
Arányi orvostudor, népszerű előadások és apró 
füzetek által közvagyonná tenni a tudomány 
által kikutatott eszközöket, melyek által rögtöni 
balesetek és elemi csapások bekövetkeztekor 
szenvedő embertársainknak a legelső segítséget 
mindenki megadhatja addig is, mig szakértő 
orvos megjelenhetne. Fáradozásaik nem is vol­
tak eredménytelenek. Ma már kevés város van, 
hol a laikusok között is ne akadna egy pár egyen, 
ki a megfagyottak, megfuladtak, stb. feléleszté­
séhez ne értene. Ez ismeret átalánossá tétele 
most az emberbarátok ujabb törekvése. A kato­
nákat több országban rendes tanításban és gya­

korlatok által oktatják ez eljárásokra s ujabban 
a rendőröket és tűzoltókat is igyekeznek beta­
nítani. 

Ez utóbbiak működésére és gyakorlataira 
vonatkoznak jelen képeink is, melyek a lipcsei 
szamaritánusok egyletének szolgálatában álló 
tűzoltók ilynemű gyakorlatait és működését 
ábrázolják. 

Az első kép egyszerű gyakorlat nagy néző 
közönség jelenlétében. Képzelt tüzeset alkal­
mával a lehullott tetők által megsebezett vagy 
megégett emberek szerepét egyes tűzoltók vál­
lalják el. Midőn ezek elhelyezkednek, a többi 
tűzoltók rögtön előjönek, az állítólagos beteget 
szabályszerűen megkötik, fölemelik és elszállít­
ják. Alig tíz másodpercz alatt nyolez ily képzelt 
sérültet vesznek ápolás alá és mentenek meg. 

A második kép a tűzoltót életmentési sze­
reivel mutatja. Ezek között legjelentékenyebb 

gyakran megtörténik, hosszú ideig segítség nél­
kül heverni s azután is kinlódni, mig az előho­
zott hordágyon kórházba nem viszik. Legtöbb 
sikert mutathat föl e nemes munkában az angol 
«St. John's ambulance association» (Sz. János 
ápoló egylet), mely bár csak 1877-ben alakult, 
Anglia különböző városaiban berendezett isko­
lában már közel 50,000 embert tanított be a 
sebesültek és más szerencsétlenek ápolására. Az 
eszme, hogy e nemes munkában a rendőrök a 
tűzoltók (itt-ott még a hordárok is), tehát a né­
pesebb helyeken s veszély alkalmával könnyen 
feltalálható emberek, vegyenek részt első sor­
ban, csak helyeselhető s nagyon örvendenénk, 
ha erre nálunk is nagyobb gondot fordítanának, 
mint eddig. 

Fejkötelék alkalmazása. Fölélesztési kísérletek egy megfulladt embernél. 

a könnyen kezelhető s egyszerű rudakra kife­
szített vászonból és párnából álló hordozható 
ágy, melyet, mint az álló tűzoltó kezében lát­
juk, felgöngyölve az esetleges baj színhelyére 
könnyen elszállíthatnak. 

A harmadik és negyedik kép valóságos 
mentéseket ábrázolnak. Egy helyen a tűzoltó az 
esés következtében fején megsérült emberre 
alkalmaz köteléket, más helyen pedig a kőszén-
gőztől megfuladt egyént (s ily esetek igen gya­
koriak) a test czélszerü elhelyezése s a hasüreg 
nyomása által lélegzetvételre s igy ismét föléle­
désre segítenek. 

A tűzoltók ilynemű hasznos begyakorlására 
ugy a nemeteknél, mint az angoloknál külön 
kis tankönyvek léteznek (magyarul is megjelen 
közelebb egy ily kézikönyv), s egyes helyeken e 
mellett orvosok még czélszerü gyakorlati okta­
tásokat is nvujtanak, melyek segítségével a leg­
gyakrabban előforduló bajokon képesek rögtön 
segíteni s az utczán hirtelen rosszul lett ember 
nem kénytelen, mint nálunk — fájdalom! — 

AZ EGYIPTOMI HADJÁRAT VÉGE. 
Hosszan tartó, türelmet fárasztó hadi készü­

letek után egész váratlanul lepte meg az ango­
lokat s átalában az újságolvasó közönséget az 
a hir, hogy szeptember 13-ikán Tel-el-Keb;r 
elfoglaltató;! Alig egy fél óráig tartó ostrom 
után megszállották Arabi pasa főerödjét, mely 
az édesvízi csatorna s az Izmailiától Zagazig 
felé menő vasút között feküdt, 20,000 főből álló 
egyiptomi katonasággal, 40 ágyúval védelmezve. 
A támadó angol sereg 14,000 főből állott s 
egész éjjel vonult ide Kaszasszin felöl. Valóban 
az éji meglepetés szerezte meg az ostrom hirte­
len 6Íkerét. Tel el-Kebir különben szilárd s ha­
talmas erőd volt, mintegy 4 angol mérföldnyire 
mindenütt bástyákkal s ágyutelepekkel körül­
véve, s mint az angol fővezér maga is jelenté, 
elfoglalása sok áldozatba került volna, ha azt 
nappal kísérli meg. 

A nevezetessé vált ostromot a felvidéki 
skót zászlóalj s az indiai katonák kezdették 
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meg. Éjfél u tán fél kettőkor indultak ki zárt 
oszlopokban, teljes csendben, melyben csak az 
oldalfegyver csörrent meg néha, mignemaz ellen­
ség táborát mintegy 200 ölnyire megközelítették. 
Arabi katonáinak nagy része még aludt s a 
többi is teljesen készületlen volt. Öt óra u tán 
egy negyeddel már a tábor minden részét meg­
lepték, s az ellenség minden irányban megfu­
tott, ágyúit s felszereléseit eldobva, ott hagyva. 
A hadjárat be volt fejezve. 

A rövid ideig tartó hadjáratnak legszomo­
rúbb emléke gyanánt kétségkívül Alexandria 
rombadöntését fogja emlegetni a történelem. A 
nagy győzelem mellett e romokról is megemlé­
kezünk most, s egy a helyszínén készült fény­
képet muta tunk be. Júl ius 1 l-e, a nagy bom­
bázás óta, nem épített ott senki ideiglenes 
barakkokon kívül semmit s a nagy város a 
pusztulás teljes ké­
pét mutatja. Mily 
változáson ment át 
e hely, legjobb pél­
da rá az, hogy a 
• Times* levelezője, 
ki 17 éve lakik e 
városban, még az 
európaiaknak ál­
landó gyülekezési 
helyül szolgáló hí­
res Mehemet-Ali-
téren sem tudta 
most, a rombolás 
után, tájékozni ma­
gát. Az angol ka­
tonák ugyan az ut-
czákon fekvő kő-
halmazokat nagy 
részt elhordták, de 
elég az egykor hires 
Ibrahim pasa palo­
tát s a mellette levő 
mecsetet mai álla­
potában megtekin­
tenünk, — mint 
azt képünk mutat­
ja , — hogy szivünk 
elszoruljonsapusz-
titás nagyságát be­
lássuk. A fényes tel-
el-kebiri győzelem­
nek szomorú árny­
képe ez. 

* Munkácsy híres képét, «Krisztus Pilátus 
előtt», egy bécsi «műbarát» viaszból készíttette 
el, ugyanez az egyes alakokat is előállíttatja viasz­
csoportban. 

* Rovarfelhőt láttak elvonulni a múlt hetek­
ben London egy része felett Woolwich környékén. 
Mintegy két angol mérföld széles aürü tömeg jött a 
Themzén át az essexi rétek felől s jó félórába került, 
míg a város felett délnyugati irányban elhaladt. Az 
előcsapatot közönséges legyek képezték, utánok hal­
ványszürke és átlátszó könnyű szárnyú rovarok 
jöttek. 

" A ló jelentékeny kiviteli czikket képez az 
Egyesült-államokban, habár aránylag még mindig 
kevesebb ló van itt, mint Oroszországban. Ezer 
lakosra ugyanis Oroszországban 275, az Egyesült­
államokban 220, Dániában 177, Romániában 110, 
Svédországban 105, Ausztria Magyarországban 99, 
Nagybritanniában 85, Németországban 82, Franczia-
országban SO ló esik. 

AZ E G Y I P T O M I HÁBORÚBÓL. — A 

EGYVELEG. 
* A villamos 

világítás oly orszá­
gokban is nagy hó­
dításokat tesz, minők 
Mexikó, India, Uj -
Zeeland, Sziczilia , 
melyek pedig tudva 
levőleg nem állanak 
a czivilizáczió élén. 
E körülmény okát 
abban lehet találni, 
hogy ez országokban 

a gázvilágitáshoz 
szükséges kőszén igen 
drága, s hogy a vil-
lamvilágitáshoz vizet, 
fát, szalmát s turfát 
is lehet használni. A 
villamvjlágitas ily 

helyeken tehát való­
ságos jótétemény. 

* A panorámákban jelentékeny ujitást hoztak 
be Bostonban, hol Chicago leégését egészen mutat­
ják be a nézőknek, a legkisebb részletekben is biven. 
Az égő házakban mintegy 150 embert mutattak be, 
a tűzoltókat egész készletökben s maga a kép folyto­
nosan ég. A nézőtér, hogy a tűzből veszély ne szár­
mazzék, nyilt kertben van s a színpadot a nézőktől 
tó választja el. 

* Kalapokkal is csináltak virág-nyel vet az ame­
rikai dandyk. Egy pár jel a «Sunday Press» szerint 
a következő: Ha a fiatal ember nagyon lenyomja 
kalapját homlokára, azt jelenti, hogy örülésig sze­
relmes; ha a szemét is elfedi, azt akarja tudtul adni, 
hogy a nő ne ismerje fel; ha hátratolja, bucsut 
mond a nőnek. Ha a kalapot rossz irányban dörzsöli, 
kétségbeesését fejezi ki; ha kavicsot hord benne, azt 
mondja általa, hogy kedvese kegyetlen; ha földre 
teszi, azt jelenti, hogy bucsut mond neki örökro. Ha 
a nő kalapját legyező gyanánt használja, mintegy 
felhívja a fiatalt, hogy látogassa meg a nénjét, s ha 
lóbálja keresztben, azt jelzi vele, hogy el van foglalva 
mással. 

SKÓT ZÁSZLÓALJ TÁMADÁSA A TEL-EL-KEBIRI CSATÁBAN. 

* Gyújtogató napsugár. Parisban az Avenue 
de Topéra egyik nagy házában közelebb mintegy 
Í0 ablakfüggöny égett el. A titokteljes tú'z oka, mint 
a vizsgálat kiderítette, az volt, hogy egy szemközt 
levő terraszon valamely fényképész oly eszközöket 
hagyott, melynek metszett üvegei a napsugarakat 
konczentrálták s eme ház ablakaira vetették. 

;: A kávétermelés 1859-től mostanig G75 
millióról 1300 millió fontra emelkedett s még most is 
folyton nagyobbodik. A legjelentékenyebb termelő 
Brazília 560 millió fonttal, holott itt 1870-ben csak 
330 milliót termesztettek. Ezután következnek a 
holland birtokok Indiában, honnan 150 milliót, 
Brit-Keletindia, honnan 140-et, Venezuela, honnan 
mintegy 100 millió font kávét visznek ki. 

* Kész lakóház szállítását vasnton legköze­
lebb kísérlettek meg az Egyesült-államokban. Egy 
61 láb széles és 24 láb magas kőházat 53 mérföld 
távolságra oly sikerrel vittek el, hogy a falakban 
repedés sem látszott, sőt egyetlen ablaktábla sem 
tört el. 

* A Zuyder-tó kiszárítását a hollandok oly 

nagy tevékenységgel folytatják, hogy a tó déli része 
már egészen eltűnt. 

* Búvárkodásnál először használták a tele­
font Sunderlandban a tengeri kikötő kijavításánál. 
Sokkal jobbnak bizonyult, mint az előbbi jelző 
készülékek. 

* A legújabb divatos látogató-jegyet termé­
szetes liliomlevél képezi, melyre a látogató neve 
aranybetüvel van nyomatva. 

* A bodeni tó színe az utóbbi években rend­
kívül megapadt s ezért a tó partját biró hatalmak 
— Ausztria-Magyarország, Bajorország, Württem-
berg, Baden és Svájcz — külön szakértő küldötteket 
neveztek ki, kik közelebb összeülnek Konstanzban, 
hogy az apadás okairól s annak eshetőleg elhárítá­
sáról tanácskozzanak. 

* Hogy a nőknek szakálluk nincs, egy ame­
rikai lap, a «Kentncky State Journal", abból 
magyarázza ki, hogy az ajkaik folytonos mozgásban 
vannak. A műveletlenebb nők örökké fecsegnek, a 

műveltek barátságo­
san vagy gúnyosan 
mosolyognak s igy 
az ajkakat annyira 
igénybe veszik, hogy 
szőr nem képződhe­
tik rajta. E sajátság 
azután későbbi nem­
zedékre öröklődik, 

még ha azok nem oly 
fecsegők is. 

* A gőzgépek An­
golországban, a gőz­
mozdonyokat nem 
számítva, évenként 7, 
az Egyesült-államok­
ban 7V», Németor­
szágban 4, Pran-

cziaországban 3, 
Ausztria - Magyaror­
szágban IVa millió 
lóerőt képviselnek. 
A gőzmozdonyok szá­
ma az egész világon 
több mint 100,000; 
s ezek ereje 30 mil­
lió lóerőre becsülte­
tik. Az egész földön 
működésben levő 

gőzgépek és gőzmoz­
donyok ereje eszerint 
mintegy 80 millió 
lóerőnek felelne meg. 
Ha pedig egy lóerőt 
oly munkának tekin­
tünk, minőt 10 fel­

nőtt ember végez, a 
gőzerő a földön na­
ponként 800 millió 

ember munkáját 
végzi. A föld népes­
sége nem egészen 
másfélezer millió lé­
lek, s a 15—65 éves 
férfiak Bzáma e lé­
lekszámnak egy har­
madát sem képezi. 
De feltéve, hogy 500 
millió munkaképes 
ember van, a 800 
mdlió ember mun­
kájának megfelő gőz­
erő azt tanúsítja, 
hogy Stephenson és 

Watt találmányai 
óta az ipar segéd­
eszközei legalább is 
megkettőztettek. 

* A legnagyobb 
gŐKmozdony a vi­
lágon Amerikában 
van, a déli Pacific-
vasut nagy emelke­

dései számára készítették vontatóul. Négy hajtó ke­
reke van, melyek közülazonban csak kettő fogas, a 
másik kettősima. A gép 61,500 kilogramm sulyu, 
mig eddig a legsúlyosabb gőzmozdonyok is alig 
voltak 50 ezer kilogramm súlyúak. 

:: A gyöngyök ára jelentékenyen emelkedik. 
A perzsiai öbölben levő Bahrein és Arar szigeteknél, 
hol a legbecsesebb gyöngyök találhatók, ez évben 
a szüret sokkal gyengébb volt, mint előbb s ezenkí­
vül egy örmény kereskedő egyszerre 700,000 forint 
ára gyöngyöt vásárolt, ugy hogy a búvárok most 
drágábban adják a megmaradottat. Vigasztalásul 
szolgálhat némileg, hogy Szardiniában Cagliari köze­
lében egy halász óriási korálltelepet talált s ennek 
következtében valószínű, hogy a korall ára lejebb 
száll. 

••' A verebek életéből nem érdektelen följegyez­
nünk, hogy közelebb egy belga veréb a szó szoros 
értelmében oroszlány szájába került, a mennyiben 
a Waterlooi csatamezőn felállított oroszlány szájá­
ban rakott fészket. 
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KOSSUTH LEGÚJABB ARCZKÉPE. 
A «Vasárnapi Újság»-nak több ízben volt 

már alkalma Kossuth Lajos arczképét közöl­
hetni . Legutoljára azt az arczképét mutattuk be, 
melyet a Kossuthnál járt czeglédi küldöttség 
tagjai számára emlékbe készült fényképi fölvé­
tel után rajzoltattunk. Ugy tudjuk, hogy ez volt 
az utolsó fényképi fölvétel s Kossuth fajos az­
óta nem fényképeztette le magát. 

A kép, melyet ezúttal mutatunk be olva­
sóinknak, több oknál fogva mondható nagybe-
csünek. Legújabb arczkópe nagy hazánkfiának, 
s eredetének alkalma ép ugy, mint története 
drága emlékké teszi, s értékét, melylyel önma­
gában is bír, csak fokozza. 

Dr. Halász Géza országgyűlési képviselő 
és Zlinszky Istvánná úrnő kezdeményezésére és 
buzgó fáradozására történt, hogy Kossuth Lajos 
édes atyjának, Kossuth Lászlónak sirja fölé 
díszes emlékkő emeltetett a dabasi temetőben. 
Kossuth Lajos e gyöngéd figyelmet, mely fiúi 
szivének olyan jól eshetett, nem kevésbbé gyön-

mondható. A kép erőteljes, biztos vonásokkal 
tünteti föl a szelíd, nyugodt arczot, melyről 
annyi lélek és oly jóságos érzés tükröződik 
vissza. Egy bölcs arczképe ez, de a ki tudatával 
van életerejének s a nagy kor terhével vállain is 
egyenesen áll és ép oly bátran néz szembe a 
jövővel, mint a mily nyugodt lélekkel tekinthet 
vissza a múltra, mintegy czáfolatául az arczkép 
alá jegyzett klasszikái csüggedésnek. 

A kiknek Kossuth Lajost az utóbbi idők­
ben láthatni alkalma volt (mint pl. Helfy Ignácz, 
Mocsáry Lajos, Németh Albert országgyűlési 
képviselők), mind azt állítják, hogy Kossuthnak 
nem jelent még meg arczképe, mely oly híven 
tüntetné föl vonásait, mint az, melyet fia Fe-
rencz készített. 

Egy kiváló műértő, a ki Kossuth Lajost 
személyt san is ismeri, következőleg nyilatkozott 
Kossuthnak fia által készített képéről: 

<cAz ősz államférfiú ez arczképe, mely az 
előttünk ismert vonásokat virtuóz ecsettel tárja 
elénk, különösen a szemek élénksége és az arcz-

pillantása is csak kis távolságra veszi ki a tár­
gyakat. A levegő mintha nehéz párákkal volna 
tele, megül a föld felszínén. Ég és föld egy sa­
játosan lebegő víz-tömeg által látszanak össze-
függeni, mely a száraz szik fölött elterül, s elve­
szi előled a kilátás szabadságát. Megesküdnél 
reá, hogy csakugyan viz az, mi átmenetet képez 
a mozgékony levegő s a mozdulatlan rög között, 
ha nem tudnád tapasztalásból, hogy a délibáb 
űzi játékát veled. 

Sajátságos, egyhangú kép ez a Hortobágy. 
A hozzá nem értő szem csak a megcsontosodott 
unalmat látja benne. A botjára támaszkodó 
juhász, a habbal nem locsogó viz sima tükre, 
az álmosan gubaszkodó tanya, néhány unalmá­
ban legelésző juh s lomhán röpkedő madár­
csapat tölti ki keretét. Csak a ki élt benne, 
huzamosan tartózkodott a végnélküli tájakon, 
csak az foghatja föl az életet, mely itt minden 
apró részletet betölt, minden fűszálban, minden 
rögben a csend poezisét, a csendben működő 
természet nagyságát, a pompa nélküliség nyű­
galmát tünteti elénk. 

Ibrahim pasa mecsete. 

Ibrahim pasa palotája. 
A L E X A N D R I A R O M J A I B Ó L . 

géd s öt kiválóan jellemző módon kívánta vi­
szonozni. Arczképét küldé meg mind a kettőnek, 
művészi faragású keretben, olajba festve, minia­
tűr-alakban, melynek becsét — a művészi kivi­
tel mellett nagyban emelte az, hogy mind a két 
— egyforma — képet Kossuth Lajos idősb fia, 
Kossuth Ferencz festé, ki máskor sem közönsé­
ges ügyességgel kezeli az ecsetet, ezúttal azon­
ban, midőn annak vonásait a sziv melege is 
vezérlé, oly sikerült mtivet teremtett, melytől a 
számos műértők is, a kik megtekintették, meg 
voltak lépetve. 

Néhány hónappal később Kossuth Lajos toll-
rajzban is megküldé arczképét dr. Halász Gézá­
nak, szintén fia,Ferencz által papírra téve.Etoll-
rajznak, mely egészen az olajfestésben megkül­
dött arczkép vonásait tünteti föl, s mely más 
modorban készült, de szintoly művészi kivitelű 
képmása Kossuthnak,hű fak-similéje az arczkép, 
melyet ez úttal a «Vasárnapi Újság» olvasóinak 
bemutatunk az aláírás hü utánzatával, mely a 
rajz alá van jegyezve. S ha a másolatnál a toll-
rajz eredeti finomságából vesztett is valamit, azt 
hiszszük, képünk egészben véve hü másolatnak 

szin természetessége által annyira élethű, hogy 
drága ereklyének fogják tar thatni mind azok, 
kiknek szerencséjük volt és van Kossuthot is­
merni ; sőt bátran állithatjuk, hogy e, saját fia, 
Kossuth Ferencz által festett arczkép fogja leg­
hívebben megőrizni az utókor számára azt, a 
mi Kossuthban mulandó." 

A HORTOBÁGY. 
(Tölgyexsy Arthur rajza.) 

Ragyogó verőfénynyel süt a lá a nap forró 
nyári délután. Csak az égbolt éjszaki oldalán 
húzódnak méltóságteljes lassúsággal a fürtös 
fellegek, a nyárnak ezek a sajátos alakjai, me­
lyeket ősztől tavaszig nem látunk soha. A lég 
tiszta és rekkenő. Arra a Tisza felé, hol a ki­
öntés vizei terjednek el, ellát a szem egész 
odáig, hol már gömbölyödni látszik a föld, hol 
a kék égboltozat rá borul. A kun-madarasi to­
rony mintha csak itt volna közvetlen közelben, 
s nem félnapi járó földről világitana ide. De a 
másik oldalon Debreczen felé hiába vigyáz a 
szem a messzeségbe. Még a pásztor gyakorlott 

Nincs itt semmi, a mi az összhangot ron­
taná, a mi csak egy vonással is megzavarná azt 
a hatást. Semmi lárma a hangban, semmi rikító 
a színezésben. A magvar kharakter lenyomata 
élő természet által, az elvont lelki tulajdonok 
kifejezése fogható tárgyak képében. Azé a ma­
gyar kharakteré, melyet oly gyakran torzit el a 
fölfogisára hívatlan idegen, hogy már magunk 
magyarok is gyakran más formának disputáljuk 
magunkra, mint a minő. 

ZSIDÓ-ÉGETÉS MAGYARORSZÁGON 
1529-BEtf. 

A mohácsi vé3Z évtizedében a bankrott 
magyar kormány számos kegyeiben részesite a 
zsidókat, nagy felháborodására a polgároknak, 
kik a ofejetlen lábság» ama klasszikus korában 
ép oly elégedetlenek voltak sorsukkal, mint 
akár a parasztok. Szegény parasztság fegyvert 
fogott, de lázadása, mint minden anyagi érde­
kek nevében indított forradalom, leveretett. A 
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polgár neki ment a zsidónak s azon állott bo-
szut saját nyomoruságaiért. 

Vádolták a kormányt, hogy czimborál a 
zsidókkal, kiknek sorából Izsák zsidót kassai ki­
rályi pénzmesterré nevezvén ki, nyíl tan meg­
sértette I I . Endre 1233-ki törvényének azon 
rendeletét, mely a zsidókat minden országos 
hivatalból kizárta. A zsidók föügynökéül or­
szágszerte az alkincstárnokká emelt Szerencsés 
Imrét tartották, ki maga is zsidó-fajzat (hic 
•Judaeus antea Salomon dictus est). A kormány 
a csonkatoronyba záratta a tárnokot, majd ismét 
kibocsátotta. Akkor rajta ütött a polgárság, s a 
börtönéből szabadultat kirabolta. l 

Annyi bizonyos, hogy mióta Mátyás király 
behunyta a szemét, jobb napok virradtak a 
hazai zsidóságra. Az országos kormány előbb 
csak egyesekkel éreztette kegyelmét, később va­
lamennyivel. Erre nézve legvilágosabban egy 
szembeszökő ténynyel ismertetjük meg a hely­
zet képét. 

A XVI. századig egész Magyarországon ér­
vényben volt a Buda-városi jog 193. §-ának az 
1233 ki országos törvénynyel egybehangzó azon 
intézkedése, hogy a zsidók megkülönböztető je­
lül sárga folttal megjelölt vörös köpenyt tartoz­
nak viselni. De már Dobzse László jó királyunk, 
előbb Zakariás doktornak, aztán fia, II. Lajos 
király, Mendel Jakab zsidóbírónak nagy kegyel­
mesen megengedi, hogy a köpenyt levethetik. 
S a mit II. Ulászló mind haláláig csak különös 
királyi kegyelemképen egyeseknek engedélyez: 
már II . Lajos által, uralkodása negyedik évé­
ben, mindnyájának megengedtetik. A pozsonyi 
polgárság ellene szegül e türelemnek, de a ki­
rály reájok ir, hogy hajtsák végre rendeletét. 
Elvalahára nem lesznek hát többé világcsúfjára, 
vörös köpönyeges, sárga billogos «keczer» zsi­
dók: levethetik a zsidó-csvklyát (capucium, quod 
vulgariter cvclya vocatur),2 a mi fölött nagy volt 
az öröm Izraelben. 

De lassan a testtel, a pénteki öröm vasár­
napi ü r ö m : siralomra változik. Mert a helyzet 
változott ugyan, de megint csak a zsidó került 
alul . A zsidóságot Mátyásig az országos kor­
mány üldözte, a polgárság tűrte; azontúl a kor­
mány tűrte, a polgárság űzte, üldözte. A mily 
mérvben kegyelte őket az országos kormány, ép 
oly mérvben fokozódott ellenökben a polgárság 
háborgása; de — Pázmány szavaival élve, itt a 
dolog horgasa — csakis német vidékeken, az 
ország legnagyobb kereskedő városaiban, jeléül 
annak, hogy az egész országban főkép ama vidé­
keken ütközött össze a szintén kereskedéssel fog­
lalkozó népelemek érdeke a zsidókéval. 

Zsidó-ellenes mozgalom indul m e g ; leg­
elébb, Mátyás halála után négy évi e, még 1494-
ben Nagy-Szombatban, hol tizenkét zsidót és 
két zsidó asszonyt egy keresztény gyermek meg­
ölel ésével vádoltak. Az asszonyok a torturától 
való féltökben vétkesekül ismervén el magukat, 
a vádlottak a nádor parancsára valamennyien 
máglyán égettettek m e g . 8 Tudtommal ez volt 
az első zsidó-égetés Magyarországon. A követ­
kező évben a budai zsidókat fosztották k i : ab­
lakaikat beverték, aztán házaikat rabolták ki. 
A két napig tartott forrongást csak nagy bajjal 
birta a várkapitány elfojtani. * 

1525-ben ismét megrohanja a köznép a 
budai zsidókat. Ez alkalommal, a szemtanú 
Hanns Thurnschwamb szerint valamennyi zsidó 
kifosztatott, 5 ellenben a szintén egykorú Dub-
ravius szerint a zsidóság őrségre tévén szert, 
annak segélyével az erőszakoskodókat vitézül 
visszaverte. 6 

A budai zsidó-heccz azonban a főváros 
közelében egyátalában nem talált követőkre, 
elannyira, hogy azt mondhatjuk, miszerint a 
mohácsi vészszel egyidejűleg végbement zsidó­
üldözés, Buda kivételével, kizárólag csak Po­
zsony és Sopronmegyók német vidékeire szo­
rítkozott. 

A zsidókat legelébb Sopronból verték ki, 

1 Thnrnschwambius Wagnernál: Analecta Sce-
jiusii. POBOOÜ et Cassoviae, 1788. IV. 40. 41. 

' Eredeti okmányok a Pozsony városi levéltárban, 
ile annia 1511. 17. et "20. Windischnél I. 117—118. 

3 Bonfínius : Rerum Hungaricarum Decades. Dec. 
V. Lib. IV. (Budae, Landerer. 1770) p. 563 564. 

* ü. o.Dec. V. Lib. V. p. 574.575. 
6 . . . . tertio die universos depraeilati sünt Judaeos. 

Wagner: Anal. Scep. IV. p. 41. 
6 Jmlaei, . . . comparato . . . sibi firmo vali-

doque praesidio, vim vi andacter repellebant. Dubra-
vius: Históriáé Begni Boiemiae. Prostannae, M. D. 
l.II. foLCCVI. 

mely zsidóhajsznak érdekes nyomát fedeztem 
föl évekkel ezelőtt a pozsonyi szentferenczrendi 
zárdában, hol egy ősnyomatu Seneca tábláján 
a következő egykorú jegyzet olvasható : «Anno 

j Domini 1526. Expulsatio Judaeorum ex oppido 
Sopron. (Az Urnák 1526-dik évében: a zsidók 
kiveretése Sopron városából.)» 

Ily áramlat befolyása alatt a pozsonyi zsi­
dóság sem kerülhette ki hasonló végzetét , ' 
annyival kevésbbé, mert a pozsonyi ghetto (zsidó­
város) aranyban-ezüstben bővölködő vala. A 
középkori zsidóság Amsterdamot nagy Jeru­
zsálemnek nevezte, Hamburg volt a kis Jeru­
zsálem: nálunk Pozsony és Buda ép az volt 
nekik, a mi külföldi testvéreiknek Amsterdam 
és Hamburg. így történt, hogy Mária özvegy 
királyné 1526-ban a polgárság sürgetéseinek 
engedve, s tekintetbe véve a városnak rémitő 
elszegényedését a zsidóság elszaporodása miat t : 
Pozsony városa részére kiadta a zsidók kivere-
tését elrendelő oklevelét. Egyszersmind felhatal­
mazta a polgárokat a zsidók házainak megvéte­
lére, s elrendelte, hogy az ekkép befolyandó 
összeg a város megerősítésére és szépítésére for­
díttassák. 2 

Pozsonyból az üldözés kiterjedt a szomszéd 
városokra is, mely Bazinban zsidó-égetéssel vég­
ződik. Erre vonatkozik jelen közleményünk, 
melyet a nemzeti múzeumi könyvtárban levő 
egészen egykorú német nyomtatványból merí­
tettünk. Ez főkép azért nevezetes, mert műve­
lődéstörténetünkbe azon eddigelé teljesen isme­
retlen adatot iktatja, hogy még a XVI. század­
ban, a reformáczió évszázadában is raktak mág­
lyát zsidók alá. 

A bazini eset megítélésében, részemről több 
oknál fogva, legnagyobb fontosságúnak tartom a 
helyet, a hol végbement a tragédia. Bazin kör-
nyéke,Nyugat-M agyarország német és tót lakos­
ságú vidéke, hol 350 évvel ezelőtt széles e hazá­
ban legborzasztóbban tört ki a zsidógyülölség: 
negyedfél század múlva — Pest kivételével — 
ismét egyetlen vidéke hazánknak, hol zsidó­
verésre került a dolog. 1848 ápril és május ha­
vában ugyanazon a tájon, Pozsonytól Szereden 
át Vág-Ujhelyig folyt le a zsidó-üldözés nagy 
sczénája, melyre az akkori «Pesti Hirlap» ápril 
30-ki 40-dik számában azt jegyzé meg, hogy 
• Pozsony meggyalázta nevünket; megbecstele-
nitette magát». 

Mindenesetre nagy érdekű tanulság rejlik 
ez adatokban. Kiolvashatjuk belőlük, hogy a 
nép mennyire konzervatív, mikép örökíti át 
ivadékról ivadékra megrögzött hajlamait, néze­
teit, előítéleteit. 1526. táján ugyanazon vidék 
volt a zsidóság legesküdtebb ellensége, a mely 
1848-ban. Állításunkat kézzelfoghatóan akkép 
bizonyíthatjuk, ha szembeállítjuk a zsidóüldö­
zések színhelyeit a XVI. és a XIX. században. 
Térképünk ez adatokat mutat ja : 

Zsidó-üldözések. 
1494. Nagy-Szombat. Szered \ 

1*11: { B « ^ *•* I 1848 
1526 lP o z B o ny Tozsony j 

^Sopron Fruszka 
15i9. Bazin. Vágujhely | 

A topográfiai viszonyok a zsidóüldözések 
történetében azért is nevezetesek, mert az 1525-
ben Budán, s az 1848-ban Pesten kezdett zsidó­
ellenes mozgalmak nagyobb mérvet csakis két 
határszéli megyében öltöttek. S hogy épen ott 
a határokon, külföld tőszomszédságában válik 
leghevesebbé a zsidóellenes forrongás: abban 
én azt látom, hogy a zsidógyülölség külföldről 
hatolt be hozzánk, s a XVI. században nem is 
vert gyökeret egyebütt, mint a zsidókkal foglal­
kozásuknál fogva rivális németajkú polgárok 
körében. Ugy vélem, hogy a z-idókra vonatkozó 
misztikus jellegű hiedelmek is egytől egyig ama 
német csatornán szivárogtak be mi hozzánk. 

Közép-Európa népei közt ősrégi hiedelem, 
hogy a zsidók rituális gyilkosságot követnek el 
keresztény gyermekeken. E hiedelem szerte­
ágazó gyökérszálai, valószínűleg még a régi 
Bóma katakombáinak homályában vesznek el. 
Annyi bizonyos, hogy az egész középkoron át 
szívósan fentartja magát a keresztény népek 
gondolkodásában. 

1 M. Belius: Notit. Hungáriáé Novae. Vienn. A 
1735.1. 649. 

2 Eredeti okmány Pozsony varos levéltárában, de 
ann. 1 526. X. 9. 

Eisenmenger, kinek nagy müve, a XVII. 
század legtudósabb s legvaskosabb manifesz­
tuma a zsidóság el len: tudós apparátussal sorol 
föl számom ilyen rituális gyilkosságot. Szerinte 
419-ben Szíriában, 1250-ben Arragoniában, 
1257-ben Londonban, 1282-ben Münchenben, 
1303-ban Thüringiában, 1305-ben Prágában, 
1345-ben ismét Münchenben, 1475-ben Trient-' 
ben, 148G-ban Regensburgban, 1509-ben Bazin­
ban (zu Bosingen in Ungarn) gyilkoltak volna 
meg rituális czélból keresztény gyermekeket a 
zsidók.1 

E szerint Eisenmenger, Ziegler: «Táglicher 
Schauplatzi) czimü munkája nyomán (pag. 588. 
col. 1. 2.) tudomással bír az általunk ismerte* 
tendő bazini rituális gyilkosságról is, melyet 
hibásan 1509-ről keltez ugyan, de hogy ugyan­
azon esetről van szó, következő előadása mu­
tatja : 

«Az Urnák 1509-dik évében a zsidók Ma­
gyarország Bazin nevű mezővárosában, egy 
ottani bognár kis gyermekét e'ragadták, egy 
pinczébe czepelték, s a legborzasztóbban agyon-
kinozták, a mennyiben valamennyi erecskéjét 
fölmetszették és a vérét tollszárral kiszopták. E 
tett végrehajtása után a testet a város melletti 
tÜBkebozótba vetették, hol azt egy asszony meg­
találván, följelenté a hatóságnak, mely a gya­
núba vett zsidókat börtönbe vettette. Eleintén 
tagadták ugyan a tettet, de a kínpadon beval­
lották. » 

Eisenmenger tehát ugyanazon esetről em­
lékezik, melyről mi szólunk, csak a zsidó-égetést 
hallgatja el. O aztán tovább folytatva a rituális 
gyermekgyilkosságok történetét, felemlíti még, 
hogy 154U-ben Felső-Pfalzban, 1598-ban Len­
gyelországban, 1650-ben Caadenben, 1669-ben 
Metzben történtek hasonló gyilkosságok. Miből 
az a tanulság, hogy efféle nézet, a keresztény né­
pek egész köztársaságában, Gibraltártól Odesz-
száig mindenütt fenntartá magát, a hol csak 
zsidó lakik. 

Magyar vidékeken egyetlen egyszer jelent­
kezik hasonló hiedelem. Á múlt század végén, 
1791-ben Peéren, a mostani Szilágymegyében, 
hasonló gonoszsággal vádolták a zsidóságot, 
melyre nézve a Magyar Kurírnak a XVIII. szá­
zad uralkodó eszméitől áthatott , valódi «bel-
esprit» szerkesztője, esztelneki Szacsvay Sándor 
azt jegyzi meg, hogy «e tsupa költemény — hogy 
a Sidónak vallása kivánnyon keresztény vér t ; 
azonban különös Babonáira nézve nem lehetet­
len, hogy egy vagy más 'Sidó illyen gyilkosságot 
is meg-teelekedjék.»2 

Valószinünek tartom, hogy ilyféle nézet a 
múlt században már a magyarajku lakosság 
között is lappangott, erőszakos nyilvánulását 
azonban meggátolta nemzetünk józansága s 
türelme, valamint az, hogy a magyarság foglal­
kozásánál fogva egész a legújabb korig sohasem 
jött érdekellentétbe a zsidósággal. 

A mi korunkat illeti, jelenleg e hiedelem 
széltére el van terjedve a hazában. Ki az Alföl­
dön tölte gyermekkorát, bizonyára visszaemlék­
szik, minő szorongó lélekkel ment el a zsina­
góga előtt, vagy mikép kerülte el, ha csak 
elkerülhette. Mert már a dajka beleverte fejébe, 
hogy a zsidók zsinagógájuk építésekor, vagy 
húsvét napján vérét veszik a keresztény gyer­
meknek. 

Részemről jó részben az anyatejjel beszitt 
e hiedelemnek tulajdonítom, hogy a mint szóba 
hozták a tisza-eszlári esetet, egyszerre megér­
tette mindenki, még a legnehezebb fejű is. Ama 
dajkamesékkel az egész ország lakosságának 
gondolkodása elő volt készítve ez eset megérté­
sére, s el is hitte mindenki, a ki el akarta hinni, 
vagy a ki gyermekkori visszaemlékezésekkel 
vezetteti magát meglett ember korában is. 

E történelmi tájékoztatás után, lássuk már 
most egykorú nyomtatványunk3 szövegét, szóról 
szóra való fordításban. 

• 1529-ben, Isten mennybemenetele napján, Ma­
gyarországon, Bazin (Pösing) városában, mely a 
szentgyörgyi és bazini grófi testvérek, Ferencz és 
Farkas tulajdona: az ott lakó Meylinger Gergely 
kilencz éves Jancsi (Hánnsel) nevű fia eltűnt. És 
bár a városi polgárok a gyermeket mind az ottani 

1 J. A. Eisenmengers Entdeclctes Judenthum 
(Königsberg) 1700. II. Th. S. 220—223. 

1 Magyar Kurir. Bécs, 1091. 341—346. és 1374. 
1375. L 

8 Az eredetinek c/.iinlapját másolatban itt bemu­
tatjuk. 
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Az 1529. évi német nyomtatvány czimlapja. 

zsidóknál, mind egyebütt szorgalmasan kutatták, t égettettek, 
néhány napig mégsem került elő. Végre azonban j Ámen. 
Isten mennybemenetele utáni szerdán 7 és 8 óra 
közt délelőtt, a gyermeket Isten akaratából egy vén 
asszony véletlenül megtalálta az illető városon kivül 
eső sürü bozótban, összekötött kezekkel, egy pocso­
lyában arczra fektetve. Ez az eset följelentetvén a 
törvénynek, sz a sok sebbel, szúrással és vágással 
borított holt gyermek a bazini városházára vitetett. 
Ott az esküdt polgárság s a község komoly szemlét 
tartván s bölcsen intézkedvén, az egész ottani zsidó­
ságot, fiatalt és öreget egyaránt, bevádolta s a gyer­
mek miatt befogatta és bezáratta. Ezután nyolcz 
napra, pünkösdkor, az emiitett nagyságos urak, Fe­
renci és Farkas grófi testvérek, a magyarországi két 
szabad várost, t. i. Pozsonyt (Brespurg) és Nagy-
Szombatot (Tirna), és a mellett két mezővárost t. i. 
Szenczet (Wordperg) és Modort (Moder) megkereste 
és fölhívta, hogy a gyermeken elkövetett gyilkossá­
got megtekintse s ha szükséges, tanúságot tegyen 
arról. E végett a két szabad város mindenikéből két-
két tanácsbeli, nevezetesen Pozsonyból Sembler 
Márton és Goldner Zsigmond, Nagy-Szombatból 
Höfflinair András és Kossuth János (Hanns Ko-
schud), úgyszintén Szenczről két esküdt: Beham 
Márton és Schuster Miklós, Modorból pedig Schnei-
der Farkas, Mair Ambrus és Hantzinger Farkas, a , 
többször emiitett két gróf ur megkeresésére Bazinban j 
megjelentek, hol a gyermek elébök vitetvén, annak 
testét alaposan megvizsgálták. Találtak és láttak 
rajta sok szúrást, ütést és sebet: valamennyi ere, i 
kezecskéin ép ugy mint lábacskáján és hasán, fel volt 
metszve és szétzuzatott, ki volt herélve, nyaka 
ts nyakszirtje összezúzva, feje beverve talál- : 

tátott, ugy hogy siralom volt ránézni. A gyer­
mek ilyetén megvizsgálása után, az emiitett sza-
bad- és mezővárosok, máskép nem ítélhettek, mint 
hogy ez zsidó-munka légyen, melyet a zsidók kö- \ 
vettek el. Ennek folytán valamennyi gyanúba vett, 
bevádolt és bebörtönzött zsidót azonnal, a mint | 
illik, erős faggatással, szigorú vallatás alá fogtak. | 
Ekkor azonban a zsidók a szigorú kérdésekre sem 
vallottak, s a gonosztételről, gyilkosságról tudni sem j 
akartak. E miatt a két szabad- és a két mezóváros 
esküdtjei, az emiitett szentgyörgyi és bazini gróf 
urak felhívására, ismét megjelentek, s ekkor az egész 
bevádolt zsidóságot ismételve komoly és szigorú kér­
désekkel vallatván: tömegesen és külön-külön, vala­
mennyin egyhangúlag bevallották s igenelték, a 
mint majd elő fogjuk adni. 

Item, az emiitett zsidók, alább följegyzett és 
fölvett vallomásuk alapján, pünkösd utáni pénteken 
Bazinban szabad ég alatt törvényszék elé állíttattak, 
melyben a többször emiitett két gróf ur két váró- | 

sának, Szent-Györgynek és Bazinnak 
esküdt biráin kivül részt vettek még a 
fentemiitett két szabad- és mezőváros 
kirendelt esküdtjei; ezek előtt, vala­
mint a körülálló becsületes emberek 
előtt, kik Noissából, Olmützből, Bécs­
ből és más szabad- és mezővárosok­
ból s falvakból néhány ezren sereglet­
tek oda : fölolvastatott a zsidók vallo­
mása. Es a vallomás felolvasása után, 
a zsidók a birák által megkérdeztet­
tek, vájjon ugy esett-e a dolog, a mint 
bevallották és a mint vallomásuk mutat­
ja ? Erre a zsidók egy hangulag kiál­
tották és mondották a törvényszék és 
a körülállók előtt, hogy az csakugyan 
ugy történt, s igenelték az egészet. 
Erre törvényt láttak, ítéletet hoztak s 
mondtak ki, mely szerint az ottani 
egész zsidóság, a mi csak ott van, 
ifja-véne, tűzzel irtassák ki. A megho­
zott itélet után azonban a többször 
említett szentgyörgyi és bazini gróf 
urak kegyelmet adtak azon fiatal zsidó 
gyermekekoek, kik nyolcz vagy tíz 
éven alóliak valának. E gyermeke­
ket a keresztények magokhoz vették, 
kiosztották maguk közt s megkeresz­
telték. De az öreg zsidók, asszonyok, 
legények és lányok, mintegy harmin-
czan, Bazinból kivitetvén, tágas térre 
hurczoltattak, tűzre rakattak s porrá 

- Isten legyen irgalmas minékünk. 

A zsidók vallomása. 
Az Urnák 1529-dik évében Erik napján, a pün­

kösdi ünnepek alatt, Dávid zsidó Farkas grófnak 
Bazinban, szigorú kérdezősködés után megvallotta, 
hogy a mint pénteken, Isten menybemenetele után 
való napon, ott Bazinban a zsidók zsinagógájába ment 
volna, a zsinagóga asztalán irva találta, hogy egy 
embernek van egy gyermeke : mit tegyen vele, adná 
értésére. Ily szavakkal jöttek hozzá. Ő meg vála­
szolta : nem voltam odahaza, s erről a dologról tudni 
sem akarok. Én azonban jól megértettem, hogy ők 
ezt tették : A börtönben, és azon kivül, mielőtt befo­
gatott volna, hozzá is jöttek Sámuel zsidó, Dávid 
a szappanfőző, meg Mihály zsidó s kérték tőle: ked­
ves Dávid : látod a nagy lármát, a mi a keresztények 
közt van a gyermek miatt, nem mentenek föl ben­
nünket a vád alól! Kérünk tehát téged, mivel olyan 
kegyelmes urad von Farkas gróf személyében, csi­
náld ki ő nagyságával, hogy az öreg asszonyt, ki a 
gyermeket találta, valamint a bognárlegényt, kinek 
mesteréé volt a gyermek, vegyék elő s oly szigorún 
bánjanak velők, hogy a kinzatás folytán a dolgot 
magokra vennék: akkor mi megszabadulnánk, te 
pedig megígérnéd ő Nagyságának, hogy harmincz 
negyven vagy száz forintot adsz neki. Ezt a fentemii-
tett Dávid, az említett zsidóknak négyszem közt 
megígérte, s utolsó órájára fogadta, hogy mint 
jámbor zsidó él-hal ez állítása mellett, hogy azok 
azt, a mi alább következik, megcselekedték. 

Item, estenden Jakab kardcsiszár, zsidó, szoros 
kérdésekre megvallotta, hogy azon időben, mikor a 
gyermek elveszett, nem volt odahaza, miről zsidók 
és keresztények egyaránt tanúskodhatnak ; de Isten 
mennybemenetele utáni pénteken valamennyi zsidó 
összegyűlvén a zsinagógában, őt és Jakab zsidót, 
Kholmann testvérét, kétszer kikergették, ennélfogva 
ismét munkához látott, s midőn odahaza, Dávid 
zsidó házában dolgoznék, az említett Jakab hozzá­
jött, a az ajtó mögött egy gyékényre feküdve, igy 
szólt: kedves czimborám! látod mit csináltak a 
zsidók ? Erre ő viszont azt kérdezte: kedvesem hát 
mi történt ? Mire az említett Jakab, Kholmann 
testvére, ezt válaszolta: Sámuel és Dávid a szappan­
főző, megölte a gyermeket, Mihály zsidó házában, a 
pisczében. De ugyanazon a pénteken már keresték 
az eltűnt fiút. Ekkor az utóbb nevezett két Jakab 
nevű zsidó egymás mellett feküdvén, Jakab a Khol­
mann testvére, igy szólt a kardcsiszár zsidóhoz: 
kedves czimborám, nem jól megy a dolog, iobb lesz, 
ha eleblábolunk. A kardcsiszár zeidó azonban vála-
szolá: ártatlan vagyok benne, van én nekem kegyel- j 

mes uram, én nem mehetek sehova. Továbbá azt 
vallotta a kardcsiszár zsidó, hogy midőn valameny-
nyi zsidó Schneider Mihálynál, a zsidóbírónál töm-
löczben feküdnék, az utóbb említett Sámuel, Dávid 
a szappanfőző és Mihály zsidó, a többi zsidó előtt 
igy szólott: kedves testvéreim, jól tudjnk, hogy 
nekünk hármunknak elsőknek kell lennünk a kín­
padon, mi azonban tépetni és töretni hagyjuk ma­
gunkat, mégsem vallunk, hogy ekkép ti mindnyájan 
megszabaduljatok. Erre valamennyien szövetkeztek 
s megesküdtek, hogy egyik a másikra semmit se 
mondjon, semmit se valljon. Minden erre vonatkozó 
vallomása igaz voltát a kardcsiszár Jakab zsidó utolsó 
órájára fogadta. 

Item, pünkösd utáni szerdán, a szentgyörgyi 
várbaD, Jakab a Kholmann testvére, szigorú valla­
tásra sem akart egyebet beismerni, minthogy azt 
mondta: ő nem is bazini zsidó, s abban a szándék­
ban volt, hogy haza menjen feleségéhez és gyerme­
kéhez. 

Item, Dávid a szappanfőző zsidó, szigorú fag­
gatásra bevallotta, miszerint a Mihály zsidó a 
gyermeket házába vitte, hogy az őt és Sámuelt, más 
zsidókkal egyetemben oda hívta, s a gyermeket ők 
valamennyien a Mihály zsidó pinczéjében megkínoz­
ták, s ekkép Mihály zsidónál a gyermeknek vérét 
vették. Továbbá emiitett szappanfőző azt vallotta, 
hogy négy évvel ezelőtt, a legközelebbi bűnbocsá­
nati napon, mikor még nagyszombati lakos volt, 
éjnek évadján egy elkínzott, halálra vált keresztény, 
tudtán és akaratán kivül kocsijára tétetett s szemét­
tel beborittatott. Reggelre kelve, Schlammen és 
Kholmann zsidók parancsolták neki: vinné ki a 
szemetet. Ezt ő megtette, de nem tudott arról, hogy 
a holttest ottan lenne. És midőn a hullát a szemét 
lerakásakor megtalálta, megijedve futott be a vá­
rosba, hol a nagyszombati kis Feitl zsidó azt mondta 
neki, mikép ugyanaznap Izsák zsidó, kit Szögedi­
nek * hivnak (Ysaac jud [Sogedi genannt]), két asz­
talnál fogadott vendégekül házában zsidókat, s nagy 
kiabálással, ott az ő házában gyötörték halálra a 
keresztényt. 

Item, pünkösdkor aztán az említett Dávid zsidó 
is szigorú vallatás folytán elismerte és megmondta, 
hogy midőn a gyermeket leszúrták, tollszárral és 
nádszállal szívták ki a gyermek vérét. 

Item, szerdán pedig, szigorú vallatásra, Mihály 
zsidó bevallotta, mikép Isten menybemenetele napján 
a gyermeket házába csalta, kinek ott létéről Sámuelt 
és Dávidot a szappanfőzőt, valamint más zsidókat 
értesítvén, ők azt a gyermeket mindnyájan kínozták 
és ő, Mihály zsidó mér.e annak fejére az első csapást 
baltával, aztán pedig a gyermeket minden zsidó 
egy ideig szurkálta, és egy ideig tartotta: Mihály 
zsidó tartotta meg a vérét. Később a meghalt gyer­
meket az istállóba vitte és náddal takarta le. És 
Erik napja éjjelén, összekötött kezekkel, a fazekas-
utcza mögött egy tüskebozótba, mely mellett néhány 
diófa áll, vitte és tette le a holttestet, mialatt né­
hány zsidó őrt állott. A vért pedig a zsinagógába 
vitték, mely fölött nagy volt az ujjongás. Azt is be­
vallotta, mikép Jakab, a Csehó zsidó fia, valamennyi 
zsidó parancsára, a vért Marchegg felé vitte, hogy a 
kancsal Löblának és Niistlnek adja át. 

Item, Jakab, a Csehó zsidó fia, megvallotta, 
hogy az összes zsidóság parancsára a vért a kancsal 
Löbla zsidónak szolgáltatta á t ; Löbla zsidó egy fo­
rint borravalót adott érte. Azt is vallja, hogy ő ott 
volt a gyermek kinzatásánál, és hogy a gyermeketa 
tüskebokorba vinni segítette. Azt is mondja, hogy 
azalatt néhány zsidó őrt állott. 

Item, szerdán a zsidók templomszolgája, kit 
Izsáknak hivnak, bevallotta, hogy ő is részt vett a 
gyermek kínzásában. És az is tudja, hogy Jakab zsi­
dónak, a Csehó fiának, megparancsolták a zsidók, 
hogy a gyermek vérét Marcheggbe vigye. És tudatja, 
hogy a zsidóknak azért van szükségök keresztény 
vérre, hogy azzal a templomozók örömünnepök al­
kalmával bekenjék ujjaikat. 

Item, szerdán, Sámuel zsidó, kit máskülönben 
Smolderlnek hivnak, fzigoru faggatásra bevallotta, 

* Bizonyára az alvidékröl menekült zsidó, ki 
• szögedin melléknevét volt lakhelyéről kapta. E magya­
ros elnevezés megerősíti dr. Kolrc Sámuel azon állítását 
(Héber kutforrások. 57. lap.), hogy fúlunk a zsidóknak 
egész a törökig többnyire magyar nevük volt. 



640 VASÁRNAPI ÚJSÁG. W. SZÁM. 1882. XXIX. ÉVFOLYAM. 

hogy más zsidókkal együtt, ő is kínozta a gyerme­
ket. Jelenti, hogy a zsidóknak szükségök van keresz­
tény vérre, melylyel bekenjék az előkelőbb zsidókat, 
héberül Kholmannokat, * kik az áldást osztják, a 
mit Peischának ** is neveznek. 

Item, Wolffl zsidó, a kit Pforának neveznek, 
ugy vall, hogy a zsidók tudtára adták a gyermek 
meggyilkoltatását és halálát; ezért ő nagyon panasz­
kodott és búsongott rajta, igy szólván : nem jól cse­
lekedtetek. Mire a zsidók igy válaszoltak: már meg­
történt, poh' se bánkódjék érte. Ezen túlesve, haza 
ment, asztalához ült s egész nap sirt. 

Item, Wolffl zsidó, a házalók rendjéből, szigorú 
kérdezősködésre vallja, hogy a gyermeket egyszer 
nyakszirten szúrta. És azt is mondja, mikép vala­
mennyi zsidó annak a gyermeknek véréből részt adott 
egy Izsák nevű zsidónak, a ki a Nagy-Szombat mel­
lett fekvő Galgóczról (Freystatt) való, midőn útban 
volt Morvaországból, hogy azt a vért magával vigye 
Nagy-Szombatba. 

Item Liephart zsidó erős vallatás után meg­
vallotta, hogy ő a gyermek halála és kínzásánál nem 
volt jelen, hanem nagyon jól tudja, hogy azt a zsi­
dók megcselekedték. 

Item, Cseh Jakab zsidó (Tschech Jacob jud) 
szigorú vallatás után bevallotta és kimondta, hogy 
nem volt jelen a gyermek halálánál, de értésül adja, 
hogy annak a zsidók az okai.* 

Ezzel végződik a 4-rétü, hat számozatlan 
levélre terjedő egykorú nyomtatvány, mely a be­
tűk typusa után ítélve, valószínűleg Bécsben 
került ki a sajtó alól. 

BALLAGI ALADÁR. 

azt hitte, szemei fognak kiugorni. Végre a birói 
hatóság elé vitték, a hol kikérdezték, majd szabad 
lábra helyezték. 

Ez eset rendkivüli izgatottságot keltett a művelt 
khinai körökben, de méginkább az ott tartózkodó 
európaiak között s a kormányt nagy aggodalomba 
ejté. A franczia köztársaság kormánya kétségén 
kivül erélyesen fog fellépni, s a bűnös mandarinok­
nak fejvesztését fogja követelni. 

> HITTÉRÍTŐK ÜLDÖZTETÉSE A MENNYEI 
BIRODALOMBAN. 

Rokonszenves figyelemmel kíséri a müveit 
világ a misszionáriusok működeiét Khinában; 
képzeletben pedig igazi mártírokká dicsőíti fel 
őket. Mert átalános a hit, hogy a hittérítő le­
mondva a föld minden gyönyöreiről, életének 
veszélyeztetése mellett, folytonos bántalmazá­
sok között, dicséretes kitartással osztja a keresz­
tény vallás üdvözítő tanait. Pedig nagyon el­
ámulna a keresztény világ, ha tudomására ju tna 
annak, hogy a misszionáriusok Khinában nem 
annyira vallásbeli, mint inkább közigazgatási 
czélu befolyást iparkodnak a népre gyakorolni; 
hogy minden jog nélkül hivatalos jelleget öltve, 
oly ügyekbe avatkoznak, a miket csak s a kor­
mányközegei érinthetnének. Nem csoda, ha ily 
eljárás mellett nemcsak a nép között keltenek 
ellenszenvet, de a mandarin-osztálynál igazi el­
keseredett gyűlöletet gerjesztenek magok iránt. 
Sokszor azután a gyűlölet oly mérvet ölt, hogy 
sajnálatra méltó tettlegességekben is nyilvánul. 
Egy ilyen szomorú esetről érkezett tudó­
sítás legközelebb Khinából, melyből a követke­
zőket említhetjük m e g : 

Tatárország Hu-lán- Ho városában egy Con­
raux nevű franczia hittérítő földet vett, hogy ott 
templomot építtethessen. A helyi mandarinok elle­
nezték a vételt, s a volt birtokost figyelmeztették, 
hogy a szerződést semmisítse meg, a pénzt pedig 
fizesse vissza. Conraux ezt számba sem véve, elfog­
lalta a lakást és nyugalmasan vacsorálni készült. 
Egyszerre katonaság veszi körül a házát, az ajtót 
betörik és rárohannak. Conraux töltött revolverrel 
fenyegeti őket, de mielőtt azt használhatná, a földre 
terítik, és kegyetlenül végig verik, majd kötelet 
kötve a nyakára, kivonszolják az udvarra es egy ott 
álló taligára fektetik. Kezét-lábát megkötözve .dob­
juk a vizbe!» kiáltásokkal végig vonszolják az utczá-
kon. Végre a városbírói hivatalnál megallanak. Va­
lami hat óra hosszat fekszik a szegény franczia 
megkötözve és vérengző állapotban. Ez idő alatt 
el kellett viselnie a kinzás minden kigondolható ne­
mét. Bot, legyező, égő pipa, stb. mind arra szolgál, 
hogy a szerencsétlennek kínja fokozódjék. A vérrel, 
nyállal, földdel borított arezba és szemekbe csípő 
dohányport szóruak, majd testéről a ruhát lehúzva, 
súlyos csapásokat mérnek hasára. A brutalitás min­
den kigondolható módjával elkínzott franczia vizet 
kér, hogy égő ajkain a szomjat enyhítse. Undorító 
bűzhödt vízzel borítják el, hogy kérésének eleget 
tegyenek, stb. stb. 

Conraux türelemmel viselte el megkínoztatását, 
csak egyszer jajdult föl, mikor — mint mondja — 

: Tulajdonkép «Cohen» = Axon ivadékai, kik az 
áldást osztják. B. A. 

** iPájízat talmudi nyelven = imádság. B. A. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Vámbéry uj műve. A magyar tud. akadémia 

kiadásában megjelent Yámbéry-n&k nagy érdeklődés­
sel várt műve «.l magyarok eredeten, ethnologiai 
tanulmány. A nagy mű, melyet a Franklin társulat 
nyomdája díszesen állított ki, 705 oldalra terjed és 
ára 5 frt. Vámbéry köriyve a következő fejezetekre 
oszlik: ElsőJ'öczim : A magyarok eredete. I Skythák 
és Sakák vagy az ó-kor állítólagos törökjei. II . A 
hunok és magyarok. III . A hunok és avarok. IV. 
Hun-avar szó- és névlajstrom. V. A bolgárok. VI. 
Bolgár szó- és névlajstrom. VII. A khazarok. 
VIII. Khazar szó- és névlajstrom. IX. A bese­
nyők. X. Besenyő szó- és névlajstrom. XI. A 
magyarok arab kútfők nyomán. XII. A magyarok 
bizanti kútfők nyomán. XIII. A magyarok hazai 
krónikák nyomán. XIV. Áttekintés. Második J'ö­
czim: A nyelv tanúsága. 1. A nyelv mint osztályo­
zási eszköz. II . Hangtan, alak- és szókincs. III. 
A magyar-török nyelv viszonyairól átalában. Har­
madik J'öczim : Művelődési mozzanatok. Ezt a feje­
zetet, mely több szakaszra oszlik, hosszabb befe­
jező megjegyzés követi. A mű utolsó részét mellék­
letek foglalják el, melyekben a török-tatár nép, 
Julián szerzetes nagy magyarországi útja, magyar­
ugor szóhasonlatok; eddig szláv eredetüeknek tar­
tott török- magyar kulturszavak lajstroma, néhány 
ellenbirálati észrevétel s bő név-, szó- és tárgy­
mutató foglaltatnak. Részletesb ismertetést mai 
számunk első ivén adunk a nagy műről. 

A «Budapesti Szemle» októberi füzetében az 
első közleményben Fényvessy Adolf «Deák Ferencz 
nemzetgazdasági nézeteit* ismerteti. A nagy állam-
férfiunak Kónyi által összegyűjtött, 1848. előtti be­
szédeit választotta alapul, a azokból mutatja ki, 
hogy Deák mennyit foglalkozott a földbirtok viszo­
nyain kivül a hitel, kereskedés, közlekedés és a 
vámpolitika kérdéseivel. Deák szellemi munkássá­
gának ez a része eddig kevésbbé volt feltüntetve, s 
Fenyvessy most erre irányozza a figyelmet. Poor Ar-
tal tanulmányából «Enea Silvio de Piccolomini 
minthumanista» a negyedik közleményt kapjuk. Ezt 
Mailáth József egy napi érdekű, gondos ismertetése 
követi «A két kamarai rendszer* czitnen szólva a 
parlamentarizmus két fő tényezőjéről, ismertetve 
azok fejlődését és jelenlegi helyzetét. Gyulai Páltól 
egész terjedelmében közli a szemle a Kisfaludy-tái-
saságban tartott értékes irodalmi tanulmányát 
Katona József ifjúkori drámáiról. Eredeti beszély 
is kezdődik «A kigyó» czimen, Góbi Imrétől. Bánfi 
Zsigmond pedig Museet .Éjszakák* czimü hires 
költemény-cziklusáról ir, s a .Deczemberi éjt* si­
kerűit fordításban is bemutatja. A Földes Béla 
által szerkesztett .Statisztikai szemle* rovaton 
kivül az irodalmi értesítő még Debreczen város és 
Hajdumegye monográfiájáról közül ismertetést. A 
.Budapesti Szemle* egyes füzete 2 frtért, egész évi 
folyama 1'2 frtért rendelhető meg. 

• Hajdumegye leírása*, szerkesztette többek 
közreműködésével Varga Geiza megyei tiszti orvos. 
Ez elég terjedelmes munka is a magyar orvosok és 
természetvizsgálók nagygyűlésére készült, s tekin­
tetbe véve, hogy nem volt rá elég idő, elég gondosan 
van c sszeállitva, de az is cizonyos, hogy a.monogra-
fiákkal fölösleges sietni, h l a sietség a teljesség 
rovására esik. Maga a szerkesztő is fölemlíti az idő 
rövidségét. Ez az oka, hogy a könyv nem szól a 
földtani viszonyokról, az őstörténelemről, a régé­
szeti leletekről, egyletekről. Ennek részben nemcsak 
az idő rövidsége volt oka, hanem az is, hogy Hajdu­
megye mindössze öt év óta létezik, s mindenre ki­
terjedő adatai még nincsenek összegyűjtve. 

A monográfia négy részre oszolva tárgyalja a 
történeti, természeti, társadalmi és egészségügyi 
viszonyokat. A könyv legterjedelmesebb és legérde­
kesebb közleménye a Hajdúkerület története Sillye 
Gábortól, a Hajdúkerület utolsó kapitányától. A 

hajdúkról a XVI. század legelejéről szólnak először 
irott emlékeiuk ; de a hajdúk voltaképeni története 
csak Bocskay István fejedelemségével kezdődik. A 
fejedelem a hajdúkból 9254 vitézt emelt nemesi 
rangra a véghelyeken tett jó szolgálataikért s hogy 
hozzátartozóikkal együtt állandó helyen lakjanak, 
nekik és maradékaiknak ajándékozta Kalló városát, 
Nánás, Dorog, Varjas pusztákat, Hadbáz, Vámos-
Pércs, Sima és Vid helységbeli részjószágokkal, s 
minden királyi joggal. Később Böszörményt és Nád­
udvart kapták. A hajdúság állandó haderőt képezett, 
a honvédelem egyik kiegészítő intézményét tették, 
s az erdélyi fejedelmek alatt állottak. Az országos 
belvillongásokban a hajdúk sokat szenvedtek, s a 
hajduvárosok közel háromszázados múltja valóságos 
lánczolata a viszontagságoknak. A kormányok, min­
den áldozatuk daczára is, folytonosan üldözték, s a 
hajdúk iránti ellenséges indulat Bécsben egyre növe­
kedett. Sillye 'Gábor monográfiájában e viszon­
tagságos múltnak állit emléket. — Varga Géza szer­
kesztőt, ki a megye éghajlatáról, néprajzáról, ipa­
ráról, kereskedelméről és az egészségügyről irt, 
szakértő és buzgó munkatársak támogatták. Igy a 
természeti viszonyokról szóló részben Pretsinszky 
Pál, dr. Schuk József; a társadalmi részben pedig 
Weszprémy Kálmán, Szinay Gyula, Kasztl László, 
Beké Sándor, Katona Endre, Kiszelák Sándor, Kiss 
József, Kozma Sándor és Soltész László. 

Magyarország hegy- és vízrajzi térképe, 
tiszta rajzban, csinos színes nyomásban jelent meg 
az Eggenberger-féle (Hoffmann és Molnár) könyv­
kereskedésben, közép és polgári iskolák használatára. 
Rajzolta Homolka József, az állami nyomda derék 
térképésze. 

A legjobb térképek egyike ez, mely hazánk hely­
ségeit, völgyeit, síkságait, vizeit, könnyen szembe­
ötlőn tünteti föl. Hétféle színezés mutatja a külön­
böző viszonyokat, s e felosztás tudományos rétegek 
szerint van megállapítva. Például a tengerBzin 
fölötti száz méternyi magasság : a mély sikok, hal­
vány zöldek ; ez mindenütt a posványos, földműve­
lésre kedvezőtlen talajt jelöli; a második szin, a 
világos zöld a búza és dohánytermesztés alkalmas 
helyeit jegyzi; a sötét zöld dombos terület, mely 
földművelésre, szőlőtermesztésre alkalmas; aztán 
sötétlő szinek következnek, mindig erősebb árnya­
latban, jelezve a tölgy és bükk erdők, vagy a fenyve­
sek zónáját, a növényzet fokonkinti elmaradását, s 
végül — a sötét barna — a kopár magas hegysége­
ket tünteti elő. A térkép széleire, megfelelő irány­
ban, a hegységek átmetszetét (profil-rajzokban) is 
megtaláljuk, a magasságok és mélységek megjelö­
lésével ; ugy hogy itt az ország minden változatosb 
helyéről szemléltető kép tárul elé. A gondosan dol­
gozott térkép ára csak 50 kr. 

.Magyarország* czimen Ardényi Dezső, ki 
eddig a pozsonyi magyar lapot szerkesztette és a 
magyarosodás ügyét jól szolgálta, októbertől kezdve a 
fővárosban havi folyóiratot indít meg a magyaroso­
dás érdekében. A vállalat mutatványszáma már 
megjelent, és abban buzgón síkra száll az országos 
magyar egylet érdekéken s annak működése iránt 
több czélszerü javaslatot tesz. A vállalat ára fél évre 
2 frt. Az előfizetési dijak a szerkesztőkiadóhoz 
(Budapest, Sándor-utcza 12.) küldendők. 

A .Győri Közlöny* fennállásának huszonötö­
dik évét érte meg. Egy lap életében nagy idő, s 
ennek megülésére október első napján irodalmi 
ünnepélyt rendeznek Győrben. 

Uj zeneművek. Bognár Ignácztól a Rózsa­
völgyi-féle zeneműkereskedésben iskolák és nevelő 
intézetek számára összegyűjtött, részben pedig ere­
deti darabokból álló "Dalgyűjteményt (már az ötö­
dik rész e czélra), jelent meg 39 dallal énekhangra és 
zongorára. Ara 1 frt 50 kr. — A «Harmónia* társulat 
kiadásában Huber Károly zenedei tanártól hasznos 
zenemű jelent meg : «1 Íz dallamos és technikai hegedű-
gyakorlat' az első fekvésben, egy második hegedű 
kiséietével. Függelékül szolgál Huber hegedű-isko­
lájának második részéhez s tan-anyagul van elfo­
gadva az összes hazai zeneintézetekben. Ara a 23 
oldalra terjedő műnek 2 fit. 

Nemzeti szinház. Erckmann-Chatrian, az 
elzászi hires franczia iró pár sokat emlegetett drá­
mája került színre szept. 27-én tliantzauk*, nem 
épen kellemesen hangzó czim alatt, Kürthy Emil 
fordításában. A darab első és utolsó felvonása el-
szélesitett részek; annál erdekesb a középső rész, 
s itt nem is hiányzott a hatás. A színmű regényből 
van dolgozva. 

A darab Elzászban történik, s a Rantzau-család 
í gyűlöletét festi. Az öregek szenvedélyesen gyűlölik 
! egymást, a fiatalok pedig szeretik. A két Rantzaut, 
| Jeant és Jeacqnest, nem egyenlő osztályban része-
| sitette az örökségből atyjok ; innen a gyűlölet. Még 

a vidfk is, a hol laknak, pártokra szakad. A drámai 
| cselelekvényt a testvéri gyűlölet kifakadásai mozgat-

40. SZÁM. 1882. xxix. ÉVFOLYAM. 

ják, s a bonyodalmat a két ifjú, Georges és Louise 
szerelme idézi elő, kik ugyanegy iskolában tanul­
tak, és igy ismerték meg egymást. Jean Rantzau, 
mikor megtudja, hogy leánya gyűlölt testvére fiát 
szereti, a legiékteknebb dühben tör ki, s üti veri 
gyermekét. A szenvedélyek harcza megható jele­
netekben van rajzolva; átalában színpadi hatás 
dolgában nagy technikával készült e színmű, és 
az ábrázolók vállára is jol kiszámított hatást he­
lyez. Novellisztikus menete mellett ezekben leli 
magyarázatát mind párisi, mind itteni sikere. A 
leány beteg lesz, halálán van, megmentésére nincs 
más mód, mint kibékülni a kérlelhetetlen testvérrel, 
és esedezni előtte, hogy ne ellenezze a fiatalok egy­
bekelését. Ismét nagy, színpadi sikerű jelenet, mi­
dőn [a két testvér harmincz év múlva találkozik 
egymással, és sötét éjben váltanak szót egymással, 
viharosan. Jaques a kapun se akarja bebocsátani: 
• Takarodjál*. «De leányom meghal; hát te meg­
hagynád e halni fiadat*. «Lépj be!» — hangzik a 
nyers válasz. Ez a harmadik felvonás vége és a 
darab leghatásosb jelenete. A következő felvonásban 
megtörténik a testvérek kibékülése, s a gyermekek 
elnyerik egymást. A darabban a jellemfestések erő-
teliek, s a tárgy sokszor használt volta daczára is 
(nisz Romeo és Júlia szintén ily gyűlölködő család 
gyermekei) a fordulatok szépen dolgozott részei, a 
költői invenczió, friss és uj hatások forrásai. 

Az előadás művészi volt. Az idősb Rantzau 
Szigeti József szerep sorozatának egyik legjelesebbje, 
telve mély és megrázó mozzanatokkal. Kevésbbé 
egyénitették drámailag a szerzők a másik Bantzaut, 
melyet Szigeti Imre játszott. Újházi a két testvér 
közt szorongó öreg tanítóban hálás alakot talált. 
Méltán tüntette ki a közönség tetszése P.-Márkus 
Emiliát (Louise) is, aztán Nagy Imrét (Georges). 
Még Lendvay és Szatmáryné játsztak nagyobb szere­
pet. A darabot sokáig lehet hatással játszani ily 
kitűnő előadásban. 

A nemzeti színházban Risley Lelia kisasszony 
szeptember 23-án lépett föl másodszor a «Próféta» 
operában, mint Fides. 

A közönség nagy érdeklődéssel várta e gyorsan 
feltűnt tehetséget ily nehéz drámai szerepben ; de 
ez nem sikerült annyira, mint a .Szevillai borbély»-
ban Rozina. Tisztás csengő, egyenletes erejű hangja 
most is hatott, de a kezdő is előtérben állt. Szept. 
26-án ismét a «Szevillai borbély»-ban lépett föl, s 
a nézőtér egy helye sem maradt üresen. A fiatal 
énekesnő hangerejét minden fokozatában elfogult­
ság nélkül használta egész este, s a közönség nagyon 
tapsolta. Az énekleczke alatt a .Maros vize folyik* 
kezdetű népdalért pedig oly soká és viharosan tap­
solták, hogy alig akart vége szakadni. 

A népszínházban szept. 27-én Szigeti József 
tői 'Marcsa és Mariskai czimű bohózatot adtak elő. 
Elütő génre az érdemes színműíró eddigi darabjai­
tól. Vastag, bohózatos elemeket hoz mozgásba és 
nem a mese érdekességével, hanem jól játszható 
szerepekkel, burleszk jelenetekkel hat. TagadhaM-
lanul sok benne a mulattató, nagy az elevenség, s 
ebben van hatása, nem pedig tartalmasságában. 
Cselekvénye mellékes. 

Az Anday grófi családnak volt egy boldogtalan 
leány tagja, a ki a grófi család nevelőjével, Létei 
Kálmánnal titokban egybekelt. E házaságból egy 
leány született, kit a grófi család elszakított azon­
nal az anyától, mert a házasságot titokban akarták 
tartani. De az anya csakhamar meghalt, az apát is 
elvitte a járvány. A kis lányt az apai nagyapához, 
Létei falusi jegyzőhöz vitték, ő nevelteti két más 
unokájával. De fél, hogy az előkelő atyafiság ártal­
mára lehet a gyermeknek, kit törvényes örökség is 
illetne. A három unoka ugy nő fel, hogy egyik se 
tudja, kinek a gyermeke. A két leánynak még a 
neve is egyforma ; egyik Marcsa, a másik Mariska. 
A nagyapa el nem árulná, hogy melyik született a 
kastélyban. Pedig most már ezt be kellene vallani, 
mert az anya egy levelet hagyott hátra grófi öcscsé-
nek, a kinek azt nagykorúsága napján kézbesitik. 
Abban elmond mindent, s kéri öetcsét, hogy gon­
doskodjék az árváról. A fiatal gróf, noha egy másik 
törvényes örökös jelentkezése széttéphetné az ő 
leendő házasságát, nagylelküleg kész átadni a bir­
tok felét. De ugyan ki az igazi grófi sarjadék, Mar-
cea-e, vagy Mariska ? Szeretné ezt tudni a vén Cset-
neki is, a grófi család elcsapott ügyvéde, hogy kelle­
metlenségeket támaszthasson. Fia, a ki már szerelmes 
Marosába, hajlandó segíteni apja tervét, a mennyi­
ben Marcsa volna a gazdag örökös. Ha azt feleségül 
veszi, övék lesz a vagyon. Az öreg fiskális még 
abban is közreműködik, hogy megszökteti Marcsát, 
mert az öreg Létei vonakodik a megegyezéstől. Csak­
hogy nem Marcsa az igazi, hanem Mariska, a kibe 
egy jóravaló falusi ifjú szerelmes. Ha most azonban 
a nagy örökséget megkapná, abban az uri módban 
nem lehetne boldog egyszerű férjével. Nem is fo­
gadja el az örökséget, csak egy kis birtokot valahol 

Erdélyben. 
Ez a darab veleje, s nem ez az a miD mulatni 

lehet, hanem egy csomó bohó (néha drasztikus) 
jelenet, mely a szereplőknek sok jó alkalmat ád és 
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melyben a szerző részéről sokkal több színpadi jár­
tasság, mint humor nyilatkozik. A csattanós részek 
az ódon divatú szentimentális darabnak tartósabb 
szinpadi életet biztosítottak, s ezt a szereplők is elő­
segítették. Kivált Blaha Lujza, Tihanyi, Vidor, 
Eöry és Nagy Ibolyka játszanak e darabban oly 
nagy vidámsággal, hogy ennyi kifogástalan közre­
működés csak ritkán esik össze egy estére ; Kassai, 
Horváth s néhány figuráns alak szintén tényezői a 
jókedvű előadásnak. Dal nem sok van, de élvezhető, 
Serly karmestertől. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Kisfaludy-társaság szept. 27-én tartotta első 

havi ülését a nyári pihenő után, nagy érdekű tárgy­
sorozattal és nagy hallgatóság előtt, Gyulai Pál elnök­
lete alatt. Beöthi/Zsolt titkár először is aszünidő alatt 
megjelent kiadványokról, a Kriza-ünnepélyről tett 
jelentést, aztán Greguss Ágosttól olvasott föl meleg 
hangú költeményt «Bucsu Velenczétól*. Erre Gyu­
lai Pál mutatta be nagy érdekű tanulmányát Katona 
József ifjúkori műveiről, kiegészítőjét ama tömör, 
éles elmével részletező munkának, melyet Bánk bán­
ról irt. 

Előbb a Katona föllépését megelőző drámairo­
dalmat jellemezte, s a közízlést és színpadot, melyek 
Katonára befolyással birtak, s ellentétes izlés ke­
verékében nyilatkoztak a költő első műveiben, mig 
Shakespeare és Schiller irányadó tanulságot nyúj­
tottak neki. Katonának nyolez ifjúkori drámájáról 
szólt, melyek gyöngék. Maga Katona .Bánk bán* 
előtt irt drámái közül egyet sem nyomatott ki. 
Első eredeti műve a .Farsangi utazás* 1812-ben ke­
rült Bzinre Kecskeméten. Ezt követte : .Monostori, 
vagy harcz két ellenkező ügyért.» E színmű a lélek­
tani képtelenségek halmaza. .Lucza széke karácsony 
éjszakáján* czimű művében, melyet rendesen kará-

| csony hetében adtak, már ürámai arányosságra és 
I takarékosságra törekszik. .István, a magyarok első 

királya,* 1813-ban került színre Pesten. E darabban 
I feltűnő, hogy ő, ki később a nemzeti visszahatás hő­

seit oly szépen jellemezte, alakjait vadaknak és alja­
soknak festi. .Ziska vagy a Hussziták első párt­
ütése Csehországban* czimű darabja írásakor Schil­
ler Wallensteinja, és Shakesperenak az angol törté­
netből vett művei lebeghettek szeme előtt. Egyes 

I epizódjai nem közönséges drámai erőre vallanak, 
i .Dobini Klemenczia* cziműben nincs élet, eleven-
I ség, a lélektani fejlemény erőszakos. .Hédervári 
I Czeczilia* ennek utánzata. «A borzasztó torony, 

vagy a gonosz talált gyermek, • mindazt egyesíti ma­
gában, mi a német lova g regényeket j ellemzi.«Jeruzsá­
lem pusztulása,* .Doboka vára,* «A nagyidai czigá-
nyok* egymásután következtek. Vígjátékot csak egyet 
i r t : «A rózsaharezot.» Ennek történetével Gyulai 
hosszasabban foglalkozik. Egy Dérynével történt kis 
epizód szolgáltatott alkalmat Katonának e szinmű 
irá8fír . Déryné is megemlékezik arról naplójában. 
A darabot egy ismeretlen fiatal ember adta át Pes­
ten Kulcsárnak, s azt mondta, hogy nevét csak akkor 
mondja meg, ha a darab tetszeni fog. Teljes czinie: 
• A rózsaharcz, vagy az ártatlan legyek a szemtelen 
pókok közt*. A felolvasó próbán Déryné rögtön 
észrevette, hogy őt illető vonatkozás van a darab­
ban, és tiltakozott a darab előadása ellen. Megjegyzi 
még Déryné naplója, hogy később megtudta, hrgy 
bizonyos Gy—ánfi 50 frtot adott Katonának, ima 
egy darabot arról az estélyről, midőn Déryné és a 
színtársulat tagjai nála, Gy—finál, voltak. 

Dérynének Gy—ánfi, egy gazdag, hebegő fia­
tal ember udvarolt és egyszer estélyre is megliivta, 
aztán egy szép rózsát küldött. Ezt a rózsát Déryné 
P—y Samunak adta, udvarlójának. Később jött 
arra a gondolatra Déryné, hátba Gy. megemlíti [ 
férje előtt, hogy rózsát küldött, s akkor nem tudja 
megmutatni; tehát egé; z csomó rózsát hozatott és j 

j pohárba tette. Déry nemsokára Gy—ánfival jelent 
meg, s kérdezte, hol van az a szép rózsa. Déryné \ 
rámutatott a pohárra s azt mondotta: ott van a | 
többi között. De Gy—ánfi nem találta meg az ő 

I rózsáját a rózsák között, annyival inkább, mert 
! abba egy pár sor vers is volt rejtve, miről Déryné 
! semmit sem tudott. Déry elkomorult, s vallatta 
' nejét, a ki végre megvallotta, hogy a rózsát Samu­

nak adta, kivel az ajtóban találkozott. A férj még 
I inkább elkomorult, szóból szó támadt; végre Déryné i 
| kiment a szobából, hogy véget vessen a pörpatvar -
| nak. Másnap Gy—ánfi újra megjelent a pörös 
i rózsával együtt. «Itt a rózsa — kiáltá győzelmes 

hangon — elmentem Samuhoz, visszakértem tőle a 
I rózsát, semmi áron nem adta, de a mikor azt mon-
I dottam, hogy Déryné tiszteli e visszakéri a rózsát, 
; akkor mindjárt ideadta.* Déryné nagyon meghara- ; 
! gudott, hogy igy kijátszták s addig meg nem bocsá-
! tott bárgyú udvarlójának, mig vissza nem vitte a ' 
! rózsát Samunak s be nem vallotta neki füllentését. ; 

íme a rózsaharcz története, melyből Katona \ 
\ vígjátékot irt, s melyben Déryné kaczérságát raj- ' 
i zolta, bár ugy látszik (a kézirat nem maradt meg), 
; hogy épen nem botrányosan. Déryné boszusága ért-
i hető, de az már kevésbbé, hogy elhitte azt a mende-
| mondát, mely szerint Katona ötven forintért irta j 
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volna vígjátékát. Egy bárgyú udvarló boszujának 
lett volna Katona eszköze pénzért, az a Katona, kit 
maga Déryné is hallgatag, különcz, szigorú erkölcsű 
ifjúnak mond, s kit férje épen csodabogárnak nevez? 
Déryné éles szeme hamar észreveszi ugyan a férfiak 
gyöngeségeit s női és színészi hiúságát mindenütt 
belevegyiti naplójába, de ugy látszik, hogv oly jel­
lemhez, minő Katona, nem volt kulcsa, különben a 
vígjáték okát csak hiúságból is nem Gy—ánfi ötven 
forintjában, hanem Katona iránta való hajlamában 

l kereste volna. Ha figyelemmel összevetjük mindazt, 
mit Déryné naplójában Katonáról ir, igen valószínű­
nek látszik, hogy a vígjáték nem egyéb, mint Katona 
Déryné iránti hajlamának, érdeklődésének utolsó föl-
lobbnnása. Katona azelőtt négy évvel, mint kezdő 
műkedvelő színész, beleszeretett Dérynébe, a ki akkor 

j még leány volt és kellemével és művészetével egy­
aránt elbájolta. Levelet irt hozzá K. J. aláírással, 
melyben bevallotta szerelmét, s feleletül rózsaszin 
szalagot kért, ha viszonozza, s feketét, ha nem. 
Déryné nem válaszolt a levélre, s nem is sejtette, 
hogy azt Katona irta, mert a kezdőbetűk más isme­
rősét is jelenthették. Mikor férjhez ment, kiderült a 
dolog, mert Katonával találkozva az utczán, ez 
főkötöjére czélozva, igy szólott: .Ezért nem felelt, 
hát levelemre ? Sok szerencsét Déryhez.* Ugy lát­
szik, Déryné Katona szerelmét csak szeszélynek, 
tréfának hitte, mert Katona többé soha sem emle­
gette s visszariadt minden udvarlástól, melyhez 
Déryné szokva volt, minden regényes fogásoktól, 
melyeket e félig ábrándos, félig kaczér színésznő a 

| szerelem csalhatatlan jeleinek tartott. Katona csak-
i hamar kigyógyult mámorából, de a mint a mélyebb 
j szivek szokása, bizonyos hajlamot, érdeklődést meg-
I őrzött Déryné iránt. Elítélte mint leánynak elha-
| markodott férjhezmenetelét, mint nőnek kaczérko-

dását és sajnálta. Midőn P— y Samut, a kivel már 
Déryné a színfalak között megismerkedett, elviszi 
hozzá bemutatás végett s Déryné zavarba jő, Katona 
gyanúsan pillant mindkettőjökre, hiszen ezek már 
jól ismerik egymást, mégis általa akarnak megis­
merkedni, s gúnymosoly vonul el ajkain; midőn 

: Déryné összezördül férjével, s el akarja hagyni. 
I Katona egy este zártszékéhez lopózik, a mint Déryné 
j irja, félvállra vetett carbonari-köpenyében, s azt 
j súgja fülébe: •Szerencsétlen!*—mindezt Déryné 

nem hajlama maradványainak veszi, hanem ellen­
séges indulatnak s ebből itéli meg vígjátékát is. 
Pedig e vígjáték utolsó fejezete rövid szivregényé-
nek, melyben a hajlam visszatetszéssé, az érdeklő­
dés gúnynyá vált. 

Nagy tapsokkal fogadta a közönség Gyulai 
felolvasását. Majd Szász Károly lépett az asztalhoz, 
ki öt lyrai költeményét mutatta be, melyeket nem 
sokára megjelenendő összes költeményeinek gyűj­
teménye számára irt ; igaz érzésből eredő külön­
böző hangú költői művek, életteljességgel. Czimök : 
«A ránki erdőben,* a «Nyári séta,* az «Üszi reggel,* 
• Ne hidd,* és •Szomorúfűz,* melyek közül az 
• Őszi reggel* cziműt mai számunkban közöl-

] jük. A költemények mély hatása után a titkár még 
bemutatta a társaság kiadásában ujabban megjelent 
műveket, az ujabb népköltési gyűjtemény Ill-ik kö­
tetét, melyben a Kriza hagyományában maradt szé-

; kely népköltési gyűjtések is benfoglaltatnak, Moliére 
vígjátékainak 10-ik kötetét, Csatho Pál munkáit, s 

1 a társulat évlapjainak 17-ik kötetét. 
A képzőművészeti társulat választmánya e 

napokban tartotta első ülését a szünidők után. 
Mindenekelőtt a Munkácsy által ajándékozott, 

kétévenkint kiosztandó, 6—6000 frankos ösztön­
díjra vonatkozó alapító levél tervezetét állapították 
meg, a művész rendelkezései szerint. Az őszi kiállí­
tásra eddig 115 művész 213 művet jelentett be. — 
A Sailányiné-J'éle ösztöndijat a választmány ebben 
az évben is Innocent Ferencz fiatal művésznek ado • 
mányozta. Spánya Béla tájfestő, a társulat alapító 
tagjai közé lépett. Végül Keleti Gusztáv, ki a tár­
sulat részéről a bécsi nemzetközi műkiállitási jury 
tagjául volt kiküldve, tett jelentést, melyből kiemel­
jük, hogy habár Magyarország részére — miután 
más külföldi államok sem részesültek aránylag több 
kitüntetésben — csak egy érmet tudott kieszközölni, 
mégis Munkácsy nem volt az egyetlen magyar, ki a 
nemzetközi kiállításon babért aratott, mert Tilgntr 
szobrász az osztrák osztályban, valamint az Angliá­
nak szánt egyetlen érem elnyerője, Boehm József 
szobrász, a Lulu berezegnek emelt szobor ünnepelt 
szerzője, szintén magyar születésű művészek. 

MI ÚJSÁG? 
A Petőfi-szobor már föl van állítva, de még 

faköpenyeg fedi. Szept. 25-én emelték föl a szobrot 
talapzatára, s október 15-én lesz az ünnepélyes le­
leplezés. A szép szobrot Izsó mintája után Huszár 
Adolf készítette, s a költőt hévteljes mozdulatban 
tün'eti föl, a mint szaval, jobbját magasra emelve, 
baljában irat-tekercset tartva. Oldalán kard van, 
mert Petőfi a harezok viharában tűnt eL A szobor 
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egészen a «Talpra magyar• lánglelkű költőjét tün­
teti elő. Az alakot köpeny fedi, mely elől csak a 
mellen nyilik szét, látni engedve a zsinóros dol­
mányt ; aztán pedig a bal csipőnél fölakadva, plasz­
tikus redőzetben hull alá. A szobor 48 mázsát nyom, 
s Turbóin Károly bécsi öntő műhelye igen sikerül­
ten állitotta ki. A leleplezési ünnepély az akadémia 
termében délelőtt tizedfél órakor kezdődik. Gr. Ká­
rolyi IstváD, a bizottság elnöke, lábtörése miatt 
nem jelenhetvén meg, a megnyitó beszédet fíáth 
Károly főpolgármester tartja, mint másodelnök; 
aztán Jókai mond emlékbeszédet. Az akadémiából a 
korzóra vonulnak, hol a fővárosi egyesült dalkarok 
a költő «Honfidalát» adják elő, Nagy Imre, a nem­
zeti színház művésze pedig Endrody Sándor ódáját 
szavalja el, a katonai zenekar pedig a Himnuszt 
j ítsza. Az ünnepélyt lakoma fejezi be, melyre n részt 
vonni akarók e hó 10-ikéig Reményi Antal titkárnál 
jelentkeznek. Az ünnepéljre kétezer megbivót kül­
denek szét. A szobor történetének megírásával Ke-
ményi Károlyt bizták meg. Az ünnepélykor a szo­
borra teendő koszorúk egy részét részint a múzeum­
ban, részint Kie-Kőrösön a Petőfi-házban fogják 
megőrizni. Megemlítjük itt, hogy a bukaresti ma­
gyarok, a szobor leleplezésének napján, szintén tar­
tanak Petőfi-ünnepélyt. 

Levél Kossuthtól. Az ismert album alkalmá­
ból Kossuth nagyérdekü levelet intézett Helfy Ig-
nácz képviselőhöz, ki e levelet szombaton fogja 
felolvasni ama bizottság előtt, mely az albumot neki, 
mint a kit Kossuth annak átvételére fölkért, át­
nyújtja. A levél a nagy hazafitól politikai nyilatko­
zatot tartalmaz és a lapok vasárnap fogják közölni. 

A trónörökös vadászatai. Görgényben jó 
eredménynyel folynak a vadászatok. Szept. 27-én 
lőtték az első medvét. Báró Jósika Samu sebesítette 
meg súlyosan, de azért a fiatal állat még talpra állt, 
tovább futott, mígnem gr. Mitrovszky leterítette. 
A trónörökös, mint bíró, b. Jósikának ítélte oda a 
medvét, minthogy második lövés nélkül is össze­
omlott volna. Másnap a kásvai határon Nostitz gróf 
sebesített meg egy medvét, melyet második lövéssel 
báró Bornemisza Tivadar ejtett el. Hat nap alatt 
hat medve került hajtás alá; ezek közül zsákmá­
nyul esett kettő, megsebesítettek súlyosan szintén 
kettőt, egyet pedig könnyen. Mintán b. Jósika és 
gr. Nostitz most lőttek először medvét, e hó 28-án 
este ünnepélyesen fölavatták őket medvevadászokká. 

A rossz idő miatt a kastély folyosóján tartottuk 
az ünnepet. A kiterített medvét gályákra helyezték, 
fáklyások vették körűi, míg a kürtösök a vadász­
ebekkel a bejárat előtt foglaltak állást. Az ünnepély 
este 8 óra után a Rákóczi-indulóval vette kezdetét, 
mely a trónörökös párnak lakosztályából kivonu­
lását jelezte. A trónörökös vállára farkasbundát 
vetett és vadászsapkát tett, míg a trónörökösné 
közönséges szürke háziruhát viselt. Ezután jött Li­
pót herczeg, ki a házi ruha fölé szintén vadászkö­
penyt öltött, utána pedig az egész vadásztársaság. 
Erre a kürtösök vadászjeleket barsogtattak. A trón­
örököspár Noztitz grófnak szerencsét kívánt a sike­
rült lövésért, Lipót herczeg pedig a medvéhez lépve, 
vadászmódra annak bundájába markolt, míg Te­
leki Samu gróf a medvét izmos karjával emelte 
fel. Miután a trónörökös is megtette a szokásos 
vadászfogást, Teleki gróf ismét hozzálépett az el­
ejtett vadhoz s kezével rövid erőlködés után száját 
kifeszítette s a trónörökös párnak az állat hatalmas 
fogait mutatta. Erre fülrázó kürtölés következett, 
melybe zene hangjai vegyültek, s ezzel a vadász­
ünnepély véget ért. A trónörökös pár derült hangu­
latban visszatért lakosztályába, honnan nemsokára 
a társaság között az ebédlőben jelent meg. 

A trónörökös pár e hó 2-án hagyja el Görgény-
Szent-Imrét. Koburg herczeg már csütörtökön el­
távozott, a pozsonyi vadászatokra sietvén. 

Dr. Szabó József egyetemi tanár, kitűnő 
tudósunk, ki hosszabb ideig utazott Amerikában, e 
héten kezdte meg előadásait az egyetemen. Két 
héttel ezelőtt még Amerikában volt, azóta pedig 
Londonban is töltött három napot. Dr. Szabó József 
ugyanis egyike volt az «Alaska» utasainak s e hajó 
hét nap alatt tette meg az utat Amerikából Euró­
pába. 

Az eszéki Dráva-hidnál történt szerencsétlen­
ség áldozatai közül még eddig egynek holttestét sem 
sikerült megtalálni. A sebesültek közül öt maradt 
ápolás alatt az eszéki kórházban, kik zuzódásokat 
szenvedtek. A vízbe zuhant mozdony és vaggonok 
kiemelése eddig még nem sikerült. A megmenekült 

46 huszárnak a király egyenkint 10 frtot küldött, és 
azonnal ki is osztották köztük. A vasúti igazgatóság 
szintén kárpótlást adott, kifizetett 2076 frtot, a 
mennyire a legények esküje után az elvesztett pénzt 
és holmit becsülték. 

A .Jogtudományi Közlöny, szeptember 29-iki 
(39-iki) száma következő tartalommal jelent meg: 

Észrevé te lek az á l ta lános magánjogi tö rvény­
könyv t e rveze tének az «öröklési jogot» t á rgyazó r é ­
szére. Dr . Weinmann F ü l ö p budapes t i kir . közjegy­
zőtől. — A vádrendsze r kérdéséhez . Dr . Fayer Lász ló 
budapes t i ügyvédtő l . — A pénzbün te t é s jogi t e r m é ­
szete és a m a g y a r bün te tő tő lv . (1878 : V. tcz.) 5 3 . §-a. 
Dr . Wlassics Gyu la budapes t i kir. a lügyésztől . — A 
m a g y a r ügyvédség reformjához. Dr . DelVAdami Eezsö 
budapes t i ügyvédtő l — Törvénykezési Szemle : A^bucla-

régrehajt í 
Huszagh I s tván- tó i . — Különfélék. M E L L E K L E T : 
Cur ia i ha t á roza tok . — A budapes t i k i rá ly i t áb la elvi 
j e len tőségű ha tá roza ta i . — A n é m e t jogászgyülés ha ­
tá roza ta i . — Kivona t a Budapes t i Közlönyből . 

HALÁLOZÁSOK. 
Zarándi dr. KNÖPFLER VILMOS, kir. tanácsos, 

Maros-Vásárhely város egyik orsz. képviselője, kit 
tevékenységéről szélesb körben ismertek, elhunyt 
szept. 28-án 67 éves korában, M.-Vásárhelyen. A 
szabadelvű párthoz tartozott, s otthonában kiváló 
polgári érdemek által tette maradandóvá emlékét. 
Mint orvos a tudomány férfia volt, s mint országos 
kórházi igazgató, a «Kemény Zsigmond* irodalmi 
társaság elnöke, a tűzoltók parancsnoka osztotta 
meg még munkásságát a nyilvánosság terén A sza­
badságharcában mint orvos vett részt az erdélyi 
hadjáratban. A derék férfiú érdemeit tüzetesebben 
is méltatta lapunk, mikor arczképét is bemutatta. 
Egyik leánya. Ugrón Gábor képviselő neje. 

VALKAI IMRE, a pestmegyei államépitészeti hi­
vatal főnöke, meghalt szept. 24-én a fővárosban, 
44 éves korában, s holttestét Tasra szállították. 
Egyike volt a legképzettebb szakembereknek, s a 
megyei körökben igen kedvelt férfiú. Fiatal éveiben 
a szépirodalommal is foglalkozott s egy kötet rajz 
• Daguereotypek» czim alatt jelent meg tőle. 

Dr. NAGI JÁNOS, kataszteri pótbiztos, Kolozsvár 
város törvényhatósági bizottságának tagja, elhunyt 
35 éves korában. Fegyverrel vetett véget életének. 
Nagy János évekig szerkesztette a "Magyar Polgárt 
czimü napilapot, irodalmi tehetséggel, s a történeti 
tudományban jártassággal birt. ..Utóbbi időben visz-
szalépett az irodalmi pályától..Öngyilkosságát való­
színűleg kedélybaj idézte elő. Özvegyet és két árvát 
hagyott maga hátra. 

Elhunytak még a közelebbi napok alatt: VÁCZT 
JÓZSEF, egy régi ref. papi család utolsó lelkészi sarja, 
40 évig a biharmegyei Élesd lelkésze, ki utóbb Deb-
reczenben élt, 80 éves korában. — KVASSAY TIVADAR, 
földbirtokos, 78 éves korában, Nagy-Beliczén, Nyitra-
megyében. — EGGERT JÓZSEF, nyűg. miniszteri fő­
mérnök, fővárosi bizottsági tag, 60 éves korában. — 
LOVABSY FERENCZ, Biharmegye egyik köztiszteletü 
családjának sarja, mivelt és a festészettel nagy elő­
szeretettel és tehetséggel foglalkozó ifjú, ki gyógyu­
lástkeresni Olaszországot, Spanyolországot és Afrikát 
is meglátogatta, 26 éves korában, Nagy-Szalontán. — 
BENKOVICS JÓZSEF, közbecsülésben élt polgár, 84 éves 
korában, Fóthon. — Gróf VIATINSZKY LEÓ, egy len­
gyel főúr, ki a nagy forradalom után menekült hazá­
jából, hol az orosz kormány minden vagyonát elko­
bozta, s ő szerényen és visszavonultanéltBudapesten, 
mindvégig megtartva nemzeti viseletét. — DEMÖ SÁN­
DOR, fővárosi ügyvéd, 76 éves korában. — KEREKES 
ISTVÁN, püspökségi nyűg. gazdatiszt, az utolsó gömöri 
insurgus, 92 éves korában, Rozsnyón. — FARAGÓ 
SÁMUEL, 68 éves korában, Miskolczon. — H Á S Z AN­
TAL, köztiszteletben élt gazda, 55 éves korában, Bán­
hegyesen. — ZIMMERMANN JÓZSEF, fővárosi háztulaj­
donos, 71 éves korában. — RADENICH JÁNOS, a mind­
szent-algyői gr. Palavicini-féle urodalom jószágigaz­
gatója, 42 éves korában, Karlsbadban. — NICZKEY 
ANDRÁS, földbirtokos, 53 éves korában, Újpesten. — 
DRÁKULICS GÁBOR, törvényszéki biró, Bács-Bodrog-
megye bizottsági tagja, 57 éves korában, Zomborban. 

Özvegy SCHWARZEL JÓZSEFNÉ szül. Lipthay Bor­
bála, Scbwarzel Sándornak, a műegyetem jeles taná­
rának édes anyja, 57 éves korában, Budapesten; 
ugyanitt özv. THIBYNÉ szül. Erny Antónia, a meg­
gyilkolt dúsgazdag Erny nővére, kinek halála után 
a szegény özvegy egyszerre két milliónyi örökséghez 
jutott. — Özv. dr. BAKÁCS SÁNDORNÉ szül. Janky An 
tónia, Nagy-Váradon. — KEYSER GYULÁNÉ született 
Szathmáry Ilona, az arad-körös völgyi vasúti főpénz-
tárnokának neje, Fazekas-Varsándon. — TOKODY 
IRMA, Tokody nyűg. miniszteri tanácsos leánya, 24 
éves korában, Temesvártt. — Dr.ToRiscHFERENczNÉ 
szül. Lederer Anna. 26 éves korában, Szombathelyt. 
— NIKOLICS ILONA, Nikolics Sándor képviselő 24 éves 
leánya, Budapesten. — DINER SÁNDORNÉ, vasúti 
pénztárnok neje, 44 éves korában a fővárosban. — 
STABL FLÓRA, gazdag asszonyság, 72 éves korában, 
Rákos-Palotán. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
B e r t a . C s i n o s ; csak a vége n e m j ó . H a m á r 

elveszte t te eszét, s m e g is őrül t , h o g y r e m é l h e t i , hogy 
m e g n e m bo londu l ? 

E l ő ő r s a t e m e t ő b e n . N é m e t b ő l — de k i t ő l ? 
Kü lönben n e m soka t é r s fo r J i t á sa is, u g y látszik, 
gyönge . 

B e r e k b e n . Azok az egy és ké t szótagos rövid 
sorok, a hosszabbak közé beékelve , n a g y o n zavar ják , 
sőt egészen m e g r o n t j á k a r h y t h m u s t . A r i m e l é s is több 
m i n t gyar ló sok h e l y t t ; igy a f o i m a h i b a n a g y o n á r t 
a szépen gondo l t s i t t -o t t c s inosan is kivi t t k é p e k n e k 
s az egészben j ó gondo la tnak . Az előbbi t is («Egy 
fiatal l eányhoz») l eg inkább a f o n n a gyöngeségeé r t 
kel le t t m e l l ő z n ü n k . 

A l á n y d a l a ( román népda l ) . E z is csinos. 
A lka lom szer int közö lhe t jük . 

SAKKJÁTÉK. 
1190-ik számú feladv. Geyerstam Frigyes-töl. 

Setét. 

i pj k 
iB • 
i% Q 

b ° dTüi ? M .6 ' * h 

Világos i n d u l s a negyed ik l épés re m a t t o t mond . 

Az 1185. sz. fe ladvány megfejtése. 
Bláthy Ottó-tói. 

M e g f e j t é s . 
Világon. SlUt. 

1. Fa5—c7 . . . Hh5—f4 (b) 
2. B18—b8 . . . . . . ._ Hd7—f6 : (a) 
3. Bb8—f8 . . . . . . ... t. sz. 
4. Ff7—d5— b.5 matt . 

a. 
2. . . . . . . . . . . . . Hd7—b8: 
3. Fc7—b8 . . . t. sz. 
4. F matt. 

b 
1. . . . . . . . . . . .._ Hd7—eö 
t. Fc7—e5: . . . . . . . H h 5 - g 3 f 
3. h2—g3: __. . . . . . . ht—g3 : 
4. Ff7 matt. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben F ü l ö p J ó z s . 
Nagy-Dobronyban N é m e t h P é t e r . Budapesten K . J . és 
F . H „ Andorfi S á n d o r . A pesti sakk-kör. 

HETI NAPTAR. OM. hó. 
Nap | Katholikus és protestáns Görög-Orosz Izraelita 

l ' f | l 18 0lv. finn. A 17 Remié 19 C 18 Tréfán 18 Abdon 
2HLeodeg.pk.vt. Leodegár 20 Kostát 19 Ábel 
3 R [Kandid Jairus 21 Kodrát 20 Abiás 
4jj Szerafi Ferencz Szerafi Ferencz 22Fókász 2IPalm.iL 
5« Placzid Placzid 23 Sz. Ív. fog. 22 Gyül.ün. 
tíP Bruno, Frigyes Frigyeske, Fid. 24 Tekla vt. í ! Simli. I. 
'|d Jusztina, Mark Abadiás, Szerg. -5Grozina 24 S. Xoh. 

Hold yaltoiásai. < Í Újhold 12-én 7 líra 18 perczl C regg. 

T a r t a l o m . 
SZŐVeg: K o s s u t h Lajos . Vajda Jánostól. — Őszi 

reggel . K ö l t e m é n y . Szász Károlytól. — A hóz iva t a r . 
E lbeszé lés . I r t a P u s k i n Szergjejics Sándor . — A m a ­
gyarok erede térő l . ( V á m b é r y m o s t meg je l en t k ö n y v é ­
n e k i smer te tése . ) — E g y fedél a la t t . Angü l r e g é n y . 
I r t a P a y n J a k a b . — É l e t m e n t ő tűzo l tók . — Az egy ip ­
t o m i h a d j á r a t vége . — Egyve leg . — K o s s u t h legú jabb 
arczképe . — A H o r t o b á g y . — Zsidóégetés M a g y a r o r ­
szágon 1529-ben. Ballagi Aladártól. — A h i t t é r í t ő k 
ü ldöz te tése a m e n n y e i b i r o d a l o m b a n . — I r o d a l o m és 
művésze t . — Közin téze tek és egyletek. — M i ú j ság ? — 
Halá lozások . — Szerkesztői m o n d a n i v a l ó . — Sakk já t ék . 
— H e t i n a p t á r . 

Képek : K o s s u t h La josnak , fia K o s s u t h F e r e n c z 
á l ta l kész í te t t a r czképe . — A H o r t o b á g y . Tö lgyessy 
A r t h u r ra jza . — Az é l e t m e n t é s b e n o k t a t o t t l ipcse i tűz ­
o l tók gyakor l a t a . — Tűzo l tók felgöngyölt és h a s z n á l a t ­
b a n levő ho rdágygya l . — Fe jkö te lék a l k a l m a z á s a . — Fö l -
élesztési k ísér le tek egy megfu l l ad t e m b e r n é l . — Az 
egy ip tomi hábo rúbó l . A skó t zászlóal j t á m a d á s a a tel-
el-kebir i c sa t ában . — A l e x a n d r i a romja ibó l . I b r a h i m 
pasa pa lo tá ja . — Zsidóégetés 1529-ben. (Egykor i ra jz é s 
czimlap.) 

Fele lős s z e r k e s z t ő : N a g y M i k l ó s . 
(L. E g y e t e m - t é r . 6. sz.) 

il). SZÁM. 1882. XXIX. ÉVFOLYAM. 

Egy hatszor hasábzott petitsor, vagy annak helye 
egyszeri igtatásnál 15 kr.; többszöri igtatásnál 
10 kr. Bélyegdíj külön minden igtatás után 30 kr. 

VASÁRNAPI ÜJSAG. 643 

H I R D E T É S E K . K i a d ó - h i v a t a l u n k s z á m á r a h i r d e t m é n y e k e t e l fogad 
B É C S B E K : D u k e s M. R i e m e r g a s s e 1 2 , S c h a l e k 
H e n r i k W o l l z e i l e 1 2 , é s Oppe l ik A. S t u b e n b a s t e i 2 . 

Selyem takuMk frt 910 o. é. 
t e l j e s r u b a ; 

ú g y s z i n t é n j o b b m i n ő s é g b e n i s k ü l d e t n e k á l t a l a m , l e g a l á b b k é t r u h a m e g r e n d e ­
lésénél v á m - és s z á l l i t á s d i j - m e n t e s e n a h á z b a , N é m e t o r s z á g és A u s z t r i a - M a g y a r ­
o r szágban — A l i g l e h e t v a l a m i g y a k o r l a t i b b a nő i t o i l e t t e b e n , m i n t e vö rö s 
me lye t k e l m é k , m e l y e k s é t á r a , a Házban , u t ó n és l á t o g a t á s r a e g y a r á n t visel­
he tők. M i n t á k p o s t a f o r d u l t á v a l . L e v é l d í j a S c h w e i t z b a : 20 fi l lér = 10 k r . o. é . 

Zürich, (Schweiz). H e n n e b e r g G. 
s e l y e m - g y á r i r a k t á r a . 

A r u h á k m o s á s a . A k é s z r u h á t , h a s z e n n y e s l e t t , l a n g y o s s z a p p a n v i z b e n mos­
suk, k i f a c s a r j u k , e z u k r o s v i zben k e r e s z t ü l húzzuk , i smé t k i f a c s a r j u k és n e d v e s e n 

k i v a s a l j a k ; e r u h á k h a s z n á l a t b a n e l p u s z t a t h a t l a n o k . 

^^^^^^^w^^m^^^\^^^^^^w 

M ARIENBADI KATONAI GYÓGYHÁZ SORSIEGYEL 
Qyi f i n nyeremény arany, ezüst és drága-Ol" A l i n c r» , 
U * T U U Ságokban, összes érték fo r in t Ú Ü . U U U "ÖUtt -

M ARIENBADI KATONAI GYÓGYHÁZ SORSJEGYEI. 
Főnyere­
mény egy 

667 
NOI BRILLANT-ÉKSZER 

(készlet 5 dbbal) DsT Értéke 8000 frt. 1 « 
5 0 kr 

M ARIENBADI KATONAI GYÓGYHÁZ SORSJEGYEI. 
J É Z U S T ASZTALI KÉSZLET írjjöir 
( 1 3 8 db.) É r t é k e 2 0 0 0 f r t . Ezen kit ül tofábbi 168 fő- és 3240 mellék-njereménr. ' * * * * ' 

K a p h a t ó a l e g t ö b b v á l t ó i r o d á b a n , l o t t o g y ü j t ő d é b e n é s s o r s j e g y k e r e s k e d é s b e n . 

I l i UlJ l U U Ü . ! " ü l d l l l M l t f ü *-"ll'*""XT- MWOSTEIlf KBSÖ tJrm.tr. i ü 
J P-* . kiadóhivatalának váltóháza. 

ÓHAZÁI TERMÉNY!^ 
CSÉPLÉSI IDÉNYRE 

TÖMÖR 
ajánlunk kitűnő utinöséf/ü 

SZENET 
három minőségben mozdonyok (Locomobile) intésére. 

GYÁRSZENET, gyári czélokra, aiS "̂iiriSS; 
iaen jutányos, mérsékelt árak mellett. 

Északinacyarorszáci eoeiitett töszénliánya- és iparvállalat-részveny-társulat 
Budapest, V. E rzsébe t - t é r 10. sz. 

(Utánnyomat nem tlijaztatik.) 411 

A németországi gyógyászati ügytársulatok által megvizsgált, és kitűnő alkal­
mazhatósága végett a magas es. kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett 

Köszvény-vászon 
mindenféle ko?zvény, ciűz (liheuna), inszajj-
kia ás. mell-gerincz fájdalmak, kereaztcsontfájas 

(Hexenfchus*), lábkoszvény atb ellen. 
Egy csomag ára 1 frt 5 kr., kettős erejG 2 frt 10 kr. 
Dr. Hufeland híres orvos gyógyászati müveiben követ* 
kezöleg nyilatkozott: -Két betegség van, melyek ellen 
az orvosi tudomány sikertelenül látszók eróa iryóiry-
szereket feltalálni; ezen bajok a fejctúz és köszvény. 

Ezeknek óvszere a köszvény-vászon által 
föllelve van. 596 

Dr. BÚRON párisi általános sebtapasza 
mindenféle sebek, g e n y e d é s e k és d a g a n a t o k ellen. — Egy köcsög ára a használati mód­
szerrel együtt 70 kr., kisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 krral több. Valódi minőségben 
Budapesten egyedül csak T Ö R Ö K J Ó Z S E F ur gyógyszertárában, királv-utcza Iá. sz. — 
D e b r e c z e n b e n , Bothschnek ur gyógyszertárában. — S z o m b a t h e l y e n : I'illicll Ferencz ur 
gyógyszertárában. — M o h á c s o n : Jezevics Károly. — K o l o z s v á r t t : Wolff és Hintz gyógy­
szereszeknél. — E g e r : Köllner gyógysz. — S z e g e d e n : Weigler György és Kovács gyógysz. 
— T e m e s v á r o n : Jahner és Tarczay gyógyszerészek. — N a g y v á r a d o n : Molnár gyógysz. — 
N y i t r a : Tombor Kornél. — P é c s e t : Pacher. — N a g y - S z e b e n : BchnsJdar, — S z é k e s ­
f e h é r v á r : Dieballa Gy. — G y ö n g y ö s ö n : Vozary gyógyszerész. — S z i g e t v á r o n : Ehren-
feld W. — M i s k o l o z : Újházi gyógysz. — P o z s o n y : Schoffer gyógysz. — K a s s á n : Echwig 
gyógysz. — B r a s s é : Kugler. — A r a d : Tones és Társ. — O r a v i c z a : Knoblauch gyógysz. 
— B e l g r á d : Dilber Gy. — Ú j v i d é k : Grossinger gyógysz. — Z á g r á b : Mitlbach gyógysz. 

V e r s e t z e n : Bienerth gyógysz. 

[5ri^nM5ipl!5r^n^ 
Vászon- és fehérnemű-

raktár 
a „lék csillar-hoz. 

Budapest, láczi-utcza 
9-ik szám, 

Alapíttatott 1826. éiben. 
ezennel értesitik nagyrabecsült vevőiket, hogy raktárukat az őszi idényre a legj. minős, vásznak, asztalteritékek és mindenféle kész legdivatosb szabású fehér-
nemüekkel teljesen felszerelték, melyekből a főbb czikkek árai alant felsorolvák, hogy t. vidéki vevőik is könnyebben eszközölhessék megrendeléseiket. 
R n m b n r g l v á s s o n 42 m., 54 rőf hosszú, 84 cm. széles, végje 

frt: 2f.—, 23.—, 2 4 . - , 25.—, 2 6 . - , 2 7 . - , 28.—, 29.—, 30.— 
egész 80 írtig. 

R n m b n r g l v á s z o n 42 m., 54 röf 95 cm. szél., végje frt: 32.—, 
34.—, 36.—, 3 8 . - , 4 0 . - , 42.—, 45.—, 48.—, 5 0 . - , e. J20frtig. 

H o l l a n d i é s i r l a n d i v á s z o n 39 méter vagy 50 rőf hosszú, 
90 cm. széles, végje frt: 20.—, 21.—, 22.—, 23.—, 24.—, 25.—, 
26.—, 27.—, 28.—, 30.— egész 101 frtig. 

H o l l a n d i é s i r l a n d i v á s z o n g y e r m e k f e h é r n e m ű r e 
v a g y á g y h u z a t r a 32-60 m. vagy 42 rőf, végje frt: 13.—, 
1 4 . - , 16.—, 18.—, 20.—, 22.—, 24.—, 26.— egész EO frtig. 

B ő r v á s z o n 23 m. vagy 30 rőf hosszú, 78 cm. széles, végje frt: 
9.—, 9.50, 1 0 . - , l t .—, 12.—, 13.—, 13.50, 14.—, egész 25frtig; 
90 cm. széles, végje frt: 12.—, 12.50, 13.—, 14.—, 15.—, 16.—, 
17.—, 18.—, 20.— egész 28 frtig. 

S z i l é z i a i n e h é z m i n ő s é g ű h á z i v á s s o n 23 m. vagy 30 rőf 
hpsszú, 78 cm. széles, végje frt: 10.—, 10.50, 11.—, 12.—, 
13.—, 14.—, 15.—, 16.—, 17.—, 18. 

F o n á l v á s s o n f é l f e h é r í t e t t 25 m. v. U rőf, 78cm. széles, 
végje f r t : 10.50, 11.—, 11,50, 12.—, 13.—, 13.50, 1 4 . - , 15.—. 

L e n - v á s z o n 23 m. vagy 30 rőf, 78 cm. széles, végje f r t : 7.—, 
7.50, 8.—, 9.—, 9.50, 10.— 

H o n i v á s z o n (szepességi gyártmány), 78 cm. széles, méter 
k r . : 35, 42, 43, 47. 

L e p e d ő v á s s o n 30 m. vagy 39 rőf, 12 drb varrisnélküli lepe­
dőre, 156 cm. szél., végje frt: 32.—, 3 3 . - , 3 4 . - , 36.—, 37.—, 
38.—, 40.— egész 80 frtig; 175 cm. széles, végje frt: 36.—, 
38.—, 40.—, 42.—, 45.—, 48.—, 50.—, 55.—, 60.— egész 120 
frtig; 195 cm. szé l , végje fr t : 50.—, 55.—, 60.—, 6 5 . - , 70.—, 
7 5 . - , 80.—, 85.—, 90.— egész 130 forintig. 

F e h é r v á s z o n c s i n v a t c s i k ó s é s k a m u k a , á g y n e m ű r e 
23 m. vagy 30 rőf, 78 cm. széles, végje frt: 14 . - , 14.—, 16.—, 
18.—, 20.— egész 30 frtig. 

F e h é r p a m u t c s i n v a t c s i k ó s é s k a m u k a , á g y n e m ű r e 
80 cm. széles, méterje k r . : 35, 40, 45, 50, 53, 56, 60. 

S z i n e s k a n a v á s s , k ü l ö n f é l e k o c z k a é s c s i k ó k b a n 
23 m. vagy 30 rőf. 78 cm. széles, végje frt: 6,25, 6.50, 7.—, 
7.50, 8.—, 8.50, 9 . - , 9.80, 1 0 . - , 10.50, 1 1 . - , 12.—, 1 3 . - , 
1 4 . - , 15.—, 1 6 . - . 

N a n k i n g f e h é r é s s á r g a , méterje kr . 35, 38, 40, 45, 50, 55. 
60, 65, 70. 

C s i k ó s c s i n v a t m a t r á c z o k r a , 25 méter, vagy 32 röf, 11/ 
cm. széles végje fr t : 16.50, 18.—, 19.—, 20.—, 2 2 . - , 24.—, 
26.—, 28.—, 30 frtig. 

S á v o l y o z o t t a s z t a l t e r i t é k e k , a b r o s z o k , 6, 8, 10, 12, 18, 
24 személvre drbja fr t : 1.75, 2 . - , 2.10, 2.25, 2.50, 3.— 12-ig. 

S á v o l y o z o t t a s z t a l k e n d ő k , tuczatja frt: 4.—, 4.50, 4.75, 
•"'.—, 5.50, 6.— egész 12 frtig. 

K a m u k a a s z t a l t e r i t é k e k , 1 készlet 6 személyre frt: 5.15, 
5.50, 6.25, 7,— egész 24 frtig, 12 személyre frt: 10.50, 11.—, 
12,—, 13.—, 14.—, 15.— egész60 frtig 18 személyre frt: 24.—, 
25.—, 2 8 . - , 30.—, 32.—, 35.— egész 100 frtig. 24 személyre 
frt: 30.—, 34,—, 40.—, 45.—, 50.—, 55.— egész 180 forintig. 

K á v é s a s z t a l k é s z l e t e k , f e h é r a l a p s z i n e s s z é l l e l , 
v . s z i n e s a l a p ú a k c s e m e g e k e n d ő o s k é k k e l e g y ü t t , 
6, 12 és 18 személyre frt: 3.25, 3.75, 4.—, 5.—, 6.—, 7.—, 8.— 
és feljebb egész 60 frtig, 

T ö r ü l k ö z ő k f e h é r , v a g y s z i n e s b e s z ö v ö t t s z é l l e l , 
tuczatja frt: 3.60, 4.—, 4 25, 4.50, 5 . - , 5.50, 6,—és feljebb 
egész 35 frtig. 

V á s z o n z s e b k e n d ő k f e h é r v . s z i n e s . tuczatja frt: 3.—, 
3.50, 4.—, 4.50, 5.—, 6.—, 7.—, 8 — és feljebb egész 25 frtig. 

B a t i s t z s e b k e n d ő k f r a n o z l a é s a n g o l , f e h é r v a g y 
s z i n e s s z é l l e l , tuczatja frt: 5.—, 6.— , 7.—, 8.—, 9.—, 10.—, 
11.—, 12.— és feljebb egész 30 frtig. 

F e h é r z s i n ó r o s b a r k e t , méterje kr . : 42, 47, 50 és feljebb 
egész 93 krig. 

F e h é r p i q n e b a r k e t , méterje kr. : 62, 73, 80, és félj. egész 
1.30 frtig. 

S z i n e s b a r k e t c s i k ó s v a g y k o c z k á s , méterje kr. : 38, 42, 
50, 52, 55, 60 egész 80 krig. 

C s i p k e f ü g g ö n y ö k , p á r j a 1 ablakra frt: 3.—, 3.25. 3 50,*.—, 
4.50 egész 30 frti^. 

Á g y t e r i t ő k b o j t t a l , párja frt: 7.—, 9.—, 11.—, 12 frtig. 
A g y é s a s z t a l t e r i t é k e k finom r i p s e s g o b e l i n b ő l 

2 á g y 1 a s z t a l t e r í t ő 1 készlet á ra frt: 20.—, 24.—, 30 és 
feljebb egész 100 frtig. 

F l a n e l l t a k a r ó k (ágypokróezok) drbja frt: 3.25, 4.—, 4.50, 
5.—, 6.— egész 18 frtig. 

C h H f o n é s s e h i r t i n g i 40 m. vagy 50 rőf, végje frt: 8.80, 
9.50, 11.—, 12.50, 12,75, 16.—. 17.50. 19.50. 23.50. 

Fér f i i n g e k c h i f f o n b é l s i m a m e l l e l , g a l l é r é s k é z e l ő ­
v e l frt: 1.50. 

Férf i i n g e k c h i f f o n b é l s i m a m e l l e l gallér és kézelő nél­
kül frt: 1.40. 

Fér f i i n g e k c h i f f o n b é l , s i m a v á s z o n m e l l e l é s g a l l é r ­
r a l frt: 2.75-től 4.— frtig. 

F é r f i i n g e k f i n o m s z i n e s p e r k á l b ó l frt: 2 . - , 2.50, 2.75, 
F é r f i i n g e k finom s z i n e s p e r k á l b ó l k é t k ü l ö n g a l l é r ­

r a l , frt: 2.—. 190, i.7.-, : j .—. 
F é r f i i n g e k O x f o r d b ó l g a l l é r é s k é s . frt: 2.50, 2,75 8.- -. 
F é r f i i n g e k O x f o r d b ó l k é t k ü l ö n g a L frt: 2.75, 3.25, 3.;0. 
F é r f i i n g e k r u m b u r g i v á s z o n b ó l s i m a m e l l e l frt: 2.90, 

3.— egész 8 frtig. 
F é r f i i n g e k r u m b u r g i v á s z o n b ó l a p r ó s z e g é l y e k k e l 

frt: 3.—. 4.—, 5.—, 6.—, 12 frtig. 189 

F é r f i a l s ó n a d r á g o k m a g y a r v a g y f r a n c z i a s z a b á s ú , 
erős pamutvászonból frt : 1.05, 1.10, 2.10. 

F é r f i a l s ó n a d r á g o k házivászonból f r t : 1.50, 1.60. 
F é r f i a l s ó n a d r á g o k rumburgi vászonból frt: 2.—, 2.25, 

2.50, 2.75, 3.—. 
F é r f i a l s ó n a d r á g o k Croisséből frt : 1.25, 1.50. 
F é r f i r ö v i d h a r i s n y á k n y e r s v a g y s z i n e s p a m u t b é l , 

tuczatja f r t : 4.—, 4.50, 5.—, 5.50, 6.—, 6.50, 7.— egész 13.50. 
F é r f i r ö v i d h a r i s n y á k c s é r n á b é l , tuczatja frt: 6.—, 7.—, 

8.—, 9.— egész 14 frtig. 
F é r f i g a l l é r o k a l e g k e d v e l t e b b f o r m á k b a n n é g y ­

s z e r e s , tuczatja f r t : 2.60, 2.80. 
F é r f i k é z e l ő k a l e g k e d v e l t e b b f o r m á k b a n n é g y ­

s z e r e s , tuczatja frt : 4 50, 4.75, 5.—. 
N ő i i n g e k i r l a n d i , h o l l a n d i v a g y r u m b u r g i v á s z o n ­

b ó l , sima fr t : 2 . - , 2.25, 2.50, 2.75, 3.—, 3.50. 
N ő i i n g e k hurkolt széllel frt: 2.90, 3.—, 3.50, 4.—, 4.50. 
N ő i i n g e k franczia mellvarrással frt: 2.50, 4.—, 5.—, 6.—, 7. 
N ő i i n g e k hímzésekkel fr t : 5.50, 6.—, 6.50, 7.—, 8.—, 9.—, 

10.—, 15 frtig. 
N ő i i n g e k chiffonból sima f r t : 1.50, 1.75. 
N ő i h á l ó k ö n t ö s ö k c h i f f o n b ó l , egyszerű frt: 1.20, 1.30, 

1.40, 1.50. 
N ő i h á l ó k ö n t ö s ö k c h i f f o n b ó l , díszített f r t : 1.70, 1.90, 

2 . - , 2.25, 10 frtig. 
N ő i l á b r a v a l ó k c h i f f o n b ó l , szegélyekkel f r t : 1.50. 
N ő i l á b r a v a l ó k c h i f f o n b ó l , hurkolt frt: 1.90, 2.—. 
N ő i l á b r a v a l ó k c h i f f o n b ó l , disz. fr t : 2.2á, 2.50, 2.75, 3.—. 

egész 7 frtig. 
N ő i a l s ó s s o k n y á k c h i f f o n b ó l , szegélyekkel és díszítéssel 

f r t : 1.50-től egész 18 frtig. 
N ő i a l s ó s z o k n y á k ch i f fonbó l , uszálylyal frt: 3.90, 4 25. 

4.50, egész 20 frtig 
N ő i h a r i s n y á k p a m u t b ó l , fehér, tuczatja 4.50, 5.—, 5.50, 

6.—. 7.—, 8.— egész 22-ig. 
N ő i h a r i s n y á k o z é r n á b ó L fehér, tuczatja frt: 10.—, 11.—, 

' 2 . — , 14.—, 16.— egész 22-ig. 
N ő i h a r i s n y á k s z í n e s e k , pja frt: —.70, —.75, —.80, —.90, 

1.— , 1.20, 1.50, 3-ig. 
F i ú i n g e k 6, 8, 10, 12, 14 és 16 évesek számára, úgyszintén 

kész fehérnemük leánykák számára minden korhoz mérve, 
nem különben ujonszüjött gyermekek részére uagy készletet 
tar tunk és kívánatra árjegyzékünket bérmentve szívesen 
küldjük, m e l y az e g é s z r a k t á r c z i k k e i t , úgy összeállí­
tot t m e n y a s s z o n y i k e l e n g y é k árait körülményesen tar­
talmazza. 

Bev~ Levélbeli megrendelések a legnagyobb figyelemmel esz-
közöltetnek, meg nem felelő tárgyak pedig visszavétetnek. ~9T 

I 

^l^l^^lP^^l^^^P^ö^l^^^l^P^il^^^^Hiiil^^iliül^líl 
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D r . L e n g i e l F . 

nyir-balzsama. 
Már a n ö v é n y i nedv, me ly a nyirbúl ha 
annak törzsét megfúrták, kifolyik, ember 
emlékezet ó ta a legki tűnőbb szépitöszer-
nek van i s m e r v e ; ha pedig e nedv a föl-

j t a lá ló utas í tása sseriut v e g y i utón bal­
z s a m m á dolgoztat ik, majdnem csodálatos 
hatással bír. Ha azzal arczot vagy egyéb 
bőrrészeket este bekenjük, már a követ­
kező reggelen majdnem észrevehetetlen 
Íiikkelyek Tálnak le a bőrről, minek 
olytán ez gyöngéddé és fehérré válik, 

E balzsam kis imítja az arczon támadt redöket é s himlöhely*-
ket, fiatal arezszint a d ; a b ő i n e k fehérséget , g y ö n g é d s é g éa 
fr isseséget kö lc sönöz ; a l egröv idebb idö a latt a f-zeplőt, máj-
foltokat, a n y a j e g y e t , orrvörösséget , borátkát és minden 
e g y é b bőrszenynnet e l távol í t . E g y kors íval használat i uta­
s í tással e g y ü t t 1 frt 50 kr. ; p o s t á n küldve 10 krral több. 
F 6 l e t é t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a l'órtfk József, g y ó g y ­
szerésznél , B u d a p e s t k irá ly -utcza 12. szám ; P o z s o n y b a n 
P i s z t o r j r B ó d o g , g y ó g y s z . T e m e s v á r o n Tarczay Józse f 
g y ó g y s z . Z á g r á b o n Mittelbach Zsigmond gyógyszerészné l . 

A *iW*!l"i? WOOPlMSHaiSiSl 

Cs. k. k i z á r ó l . s zab . ú j o n n a n j a v í t o t t 
R U G A N Y O S 8 É R T K Ö T Ó K 

A legújabb találmány a Bogand 
amerikai tudor után újonnan javított 
ruganyos sérvkötőPoützertöl, ép ugy 
urak, valamint nők és gyermekek szá­
ma ra;rugóknélkül, tiszta g n m m i b ó l 
müvészilegszerkesztve, s azon ez élj a 
van, hogy még a legidültebb sérve ket 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 
helyzetbe hozza, és ép ugy nappal a 

legfárasztóbb munka, vagy sok járkálás mellett, mint szintén éjjel 
alvásnál is használható, anélkül, hogy a sérvben szenvedő hivatá­
sában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonnal jár, ha 
éjjen át is a testen marad, miután ekkor kiválóan jó és kellemet 
nyomást eszközöl a szenvedő részekre. 
Árak: egyszerű 6—7 frt; kettős 10—15 frt; gyermekeknek felével olcsóbban. 

Nagy raktár angol és franezia aezél sérvkötőkböl, suspensoriu 
mokból, szőve, g a r a m i b ó l , valamint szarvasbőrből is. A szar­
vasbőr és gummi snspensoriumoknak az a czéljok, hogy a terje­
dést meggátolják. — Méhfecskendők, légpárnák, ágybetétek, hónap­
szám-erszények, óvkészülékek, gummi-harisnyák és minden gummv 
iru-ezikkek. — Sérvkötőknél megjelölendő, ha jobb, vagy ha bal 
felőli vagy kettős legyen-e, ugy szintén a derék bősége is. 

Megrendeléseket utánvét mellett postafordultával eszközöl 636 
D n l l H v A V ftVÁr cs&az. k i r . k ö t e l é k k ó s z i t ö , 
r O l l l l Z c r JHUr B u d a p e s t , D e á k - F e r e n c z u t c z a . 

idW^MÍV.UiSIWÍ/ffljXISWsmnSSaSÍBimB 

Vadász sport-czikkek. 
Jó minőségű belőtt I.efVnicriens: vaclasi-feisyver 

valódi Ruban-csöv-! 2">. ?•*, :i > frt. Damaszk-csővel 35, 40 
50, 75 frt. ldHiCi l<l<T- le:r .vver35, 40, 45 frt. Dii.^aszlí-

csövel 50, 60—90 frt. SjÉt" Uj U . i r o m c s t f v í í I < « l i C a s « e r . 
f e ' í y v e r , e?y közte votu .cső gotyóra, egyszerű kezelési módja 
és könnyű súlya végett kedvelt, golyóóntövel 120 frt. Eeycsövű 
Lefauoheux nöi fegyver 31 frt. ismétlő (Repetier) golyós-fegyver 
nagy vadakra 5S frt. Csöszfe?yv=r 6 50, 7.50. Kétcsövű kapszli* 
fegyver 12.50, 16.—, 18.—, 20.—. Minden egyes fegyvert puska-
művesemmel belövetek. Ha bírmi oknál :ogva nem felelne az meg, 
14 nap alatt kicserélem, va^y értékét megtérítem. Biztos Lefaucheuz-

16-os 12-ös 16-os 18-os 
barna 1.20, 1.50. Laneaster barna 1.50, 1.80 lOOdrb. 

l u a i u u j u n z m 1.60,1.90. . zóld 1.80,2.10 • » 
tfagr vadakra Lefaucheux va^y Laneaster-tol tényékbe 5-ös golyó, doboza 70 kr. 
L ő p o r t á r a k biztonsági kettős zárral '/-—S kilóra 2 80—7 frt. Töltényfojtis 
M0 drb 35 kr. Faggyúba mártott fojtás 1 doboz 1 frt. T o l t O k l s z ü l é k 1.20, 
1.80. Töltény-becsavaró 3.50—t frt. Gyutacs-beillesztö 85 kr., 2.40—4. Por-mérték 
50kr., csótisztitó vessző szétsrófolható 1.10. Tisztítóeszközök drót, sörte, szivacsból 
15 kr. Fegyverolaj 50 kr. Fegvverszíj —.80 ,1 ,2 . F e g y v e n s a k 4.50, 8, 10 frt. 
Kemény fegyverszekrény 8, 12 frt. V a d a s z - t a N k a k vízhatlan kelme és chagrin-
bCrMl S.50—7 frt, borjnbörből 6—12 frt. Nagy nvul-zsákkal 7.60, 9, 12, 14.50. 
Kötött zsákok vadakra 3.75. Vadász-iáská a fíirjháló 1.75, 3.50. Madár-zsinoi 
50 kr., 1, 1.60. T ö l t é n y ö v e k 2, 3.50, 5, 7 frt. Tölténytartó kemény angol 
bírbSl *4, JS, S6 drb töltényre 8.75, 10, 12. Nagy erős töltény-szekrény zárra] 
150—200 drb töltényre 6, 8, 12 frt. Kutyavezel&zsinór és lánczok 70 kr., 1, Sfrt. 
Cutya-nyakravaló 1.40, 2.50 Kutyadresszir nyakeoratlok 150, 2 frt Kutya-ostor 
M kr., 1.50—3.50. Újvárosi agarászó-ostor 4, 6, 8 frt. V a d a s z - k u r l ö k é s 
le ladtf-aipok 60 kr., 1, 2, 6, 12 frt. Vai lcNalosatök fürj, fogoly, kacsa, 
galamb, róka, nyúl, őz, szarvas és más vadak hangját utánzó sípok 60, 80 kr., 
It 1, 1.50 «Aczél rókafogó 2.60. Hajtóvadászathoz erős hangú kelepelő 1.50. 
T a d a s z - x z é k e k bot gyanánt használhatók, 4.20,6, 7.50, 10 frt. V a d a s z - g n -
• á s n i . lábszárvédő • rös vizhatlan kelme és bőrből 4.50—7.50. Vadász tapló­
sapka 1, 180. Vadász-kulacsok 1, 1.50, í frt, pohárral 2, 3, 5 frt. Berendezett 
ZsUtrswtok 3, 4, 6, 8 üvegre 7, 8, 10.80, 12 frt Jó fogásu Buldogg variász-kés 
1 frt. VJ szétszedhető vadáu-kés villával 1 frt. Vadász-tőrök 2.50—4 frt. Szarvas-
fafú nagy kések 12—18 frt D K " M a l a t s A i r n a k Flobert-puska nem durranó, 
lövészet gyakorlásához vagy mariarakra 7.50, 10, | 2 , 18, 20 frt. Flobert-pisztoly 
6.60, 10, 14 frt. Flobert-töltények 100-a golyó* 45 kr., 1 50, sörétes 1.20, 8.Í0. 
Vas) c s t é l t a b l a kiugró bohóczczal 3.75, 5.50 mozsárral 8.50. Légpisztoly szőr 
ayillal és golyóval 7 frt. Bogardus üveggömb- lobógép zalamblövészet tanulásához 
t i frt, 160 pehelylyel töltött üveggömb S.50. Berótt vontcsövű biztonsági r e v o l ­
v e r e k 25 tölténynyel 5, 6, 7 frt, díszesebb Viállitásban 6, 7, 8, 12, 30 frt. Angol 
Bulldo^g kis formájú, erős lövésű revolver 10, 11, 18 frt. Női kis revolver 8 fit. 
Revolver-töltények 100-a 1 40—3 frt. Bojcrr, életmentő a mellényzsebb n 1 frt 
Pontosan járó erős nickel K e m o n t o l r YtHl. lsz-örit 10 frt. Angol d i s z n ö -
M r - l t y e r e s ; 15—35 frt, angol bőrkantár *«5—8 frt. Kengyel-sztjjak 2.75—3.60. 
Kengyelvasak 1.60—2.50. Heveder 2.25— 3frt. Za„U 1.80—3 frt. Izzasztó 2.75—5 frt 
Felcsatolható sarkantyú 3 frt. Rhinocerosbőrből vágott amerikai lovagló-vessző 
*0kr.—4 frt. Nyereg-szappan 85 kr., lófrottirozó keztyű 90 kr., rugany ló-lábmentő 
1 fit. Biztonsági istálló-lámpás olajra és petróleumra S, 3 frt. Russ-féb b o r -
k e z t t f e s a bőrnemek puhán tartására 60 kr , 1, 1.50. Ezüst s más éreméinek 
tisztításához doboz 25, 50 kr. Kocsimosáshoz szivacs és szarvas-bőr 1—2 frt. 

párisi czikkek személyes oltalomra stb. Peterapo-
lásra: Allövet-fecskendő 3, 5 frt. Anyaméhfecs* 
kendő 1.75—5 frt. Liggel tölthető f e j - éM ttlff-
n a r n a k 6, 8, 10 frt. Erős gummi e s Í A k ö p e n y 
kámzsával 10, 12, 20 fit. Anyáknak önműködő 
gyermek-tápláló üveg 1.50. Erős gyermek-kocsi 
7.50, 10, 16 frt. Uj kocsi, Lolcső eyamint is hasz­
nálható 15 frt Teljes t o r s s M - k é s z t i i é k utasító 

k oskolával 15 frt. Színes p a p i r - l a m p i o n o k 
kerti ünnepélyek kivilágításához 20, 10, 40 kr. 
Kevés erővel kezelhető d o t a a n y v a s r ö nagy 
fogas hajtó-kerékkel, két késsel 18 frt. Hibátlan 

tajték makrapipa ezüst kupakkal, szépen szívódik, 8.—Houblonkész cigaretta-papiros 
•sopókával 3 nagyságban 100-a 35 kr-, hozzá toló-gép 30 kr., szárazon szivó csa­
tornás vadász fapipa 1, 1.30. A u t ó m a t e i l c n r e t t a - k é s s i U r , egyszersmind 
inhány-szelencze, a fedél betevése által kész igarettát nyerünk, 2 frt- Legjobb 
franezia cigaretta-papírok 10, 15 kr. Kanóczo*- tüzszerszám 85 kr. 

a**~ É r t e s í t é s n t s v z ó k n a k . Erős ké i kofferek 3—35 frt. Kézi és vállra 
roggeszthető táskák 3.50—20 frt. Legczélszerűbben berendezett uti toilette-tekercs 
• frt. Zseb-ivópoharak 40 kr.—1 frt. Angol borotva-kés 3 frt. UJ n n i v e r s a l l s 
u t t - t a k ö r 1.50—5 frt. Kipróbált ébresztő-éra5.50—10 frt. Időjósló-barát40kr., 
léftcérövel nagyobb 1.50. 

• C * Meg: nem felelő t á rgyaka t visszavesz, t & | 
pr*h».mtim4tUttknil nagy kipts árjtgyUkit mitWul 

ITERTÉSZ TÓDOR 
* - ^ - Budapes t , D o r o t t y a - u t c z a 1. szára. 

A szép 
R » £ « _ Í ULSt fE 

az iíjn legfőbb 
dísze A bajuszta­
lan nem tatái a 

leányoknál 
szerelemre. Ba 
JUÍZ nélkül nin­

csen csók. A 
kinek még nincs 

bajusza, az csak azonnal rendel­
jen egy szelencze 

Musfacher balzsamot 
1 P a n l B o s s e , Frankfurt* Main, 
Schillerstrasse 12. Bámulni fogja 
az eredményt. Doboza az egész 
ausztria birodalomba bénnentes 
megküldés mellet 1 FI. 80 Xr. a 
pénz beküldése vagy utánvétele 
mellet. A meg küldés vámmentes . 

Az étvágytalanság és a hiányos emésztési képesség, 
a* aranyér: mint szintén a légíószervek koros álla­
pota, a köhögés, meilfijás, a testi gyengeség, vérsze­
génység csodála os gyógyulást lelnek a Holt lanos tele 
maláta készítmények felváltott használata által és 
periig a HoS János-féle malátakivonat-egészségi sor 
(az ezen malátasörben rejlő, tápláló és gyógyító tu­
lajdonok által már löbb ezerén, kikröi már teljesen 
lemondtak, ismét felgyógyultak) a HOFP lAlOS-féle 
malátakivonat-csokoládé és a mellcznkorkák kék 

papirosban használata által. 

| Ri tka gyógyjelentés I 
1882. szept. 1-ről, a Hoff János-fé le malá tak ivonat | 
e g é z ség i sör által (mely már számtalan sok o ly e g y é ­
nen seg í te t t , k iknél m i n d e r más szer s iker te l en ma­
radt) a inalátakivonat-egészségi csokoládé , a kon-
ezentrált maláta-kivonat , s a maláta-mel lczukorkák 
által , kék papirosban, c sászá ok és k irá lyoktó l 
58-saor k i tünte tve j e l e s vol tukért , e lért c sodá la tra ­

mél tó gyógyulásró l . 

HOFF IÁ NOS nrnak, Budapesten, zsibárus utcza 7. 
T e k i n t e t e s u r ! A z igazság érdekeben az ön Hoff 

János- fé le malátak ivonat egészség i söre s az ön 
maláta-csokoládéjának gyógyerejéröl a következőket | 
tudatom ö n n e l : anyám, ki már évek óta e l g y e n g ü ­
lésben szenvedett , s egyszersmind gyomor és mell­
be teg is vol t 7£ h' nap óta naponta háromszor hasz­
nálja az ön mal í ta - söré t , naponta reggel és e s te e g y 
csésze maláta-csokoládét s ime anyám most oly 
egészséges , hogy, daczára annak, hogy 78 éves öreg 
asszony, a háztartást ö maga kezeli . Sz íveskedjék 
számomra 58 palaczk malátakivonat e g é - z s é g i sört, 
5£ k i lo I-sö számú maláta egészség i csokoládét , 10 
palaczk konczentrál t maláta-kivonatot s 10 zacskó 
maláta-mel l -czukorkát megküldeni . — Tartsa meg 
önt az Isten m é g soká a szenvedő ember iség javára . | 
Órök hálára köte lezet t je Badol incky S. földtisztvi­
se lő ez időszerint. Egerben , 1882. szeptember 1. 

I Császári, királyi és fejedelmi magas nyilatkozatok I 
a Hoff lános-féle maláta-készitmények felől. 

I I. Vilmos német császár : >az ön pompás maláta-kivonatai 
j I. Ferencz József osztrák császár : «örömmel tüntetem önt | 
"ki». A szász király: «a királyné anyjának igen jót teszi. 
[A dán király: «gyó(r_v hatását tapasztaltam!. A meklenburg-

fchwerini nagyherczeg: «elismerésemet». 

ÍZ 1S14-IK ÉVBEÍÍ ALAPÍTOTT BUT0RR1KTÁH 

BUDAPESTI 2 ASZTALOS-EGYLET 
V., N Á D O B U T C Z A 14. S Z Á M 

a j á n l j a m i n d e n n e m ű a s z t a l o s é s k á r p i t o z o t t b á t o r a i t . 
Mint saját szolid készítményei mindenko. jutányos áron s jótállás mellett adatnak el. 

Elfogad továbbá minden e szakmába vágó megrendeléseket; vidéki rendelé­
sekre legnagyobb figyelem s pontosság fordíttatik. 681 

riiiMlo tanár szakállhagyiiiája 
l e g j o b b é s l e g b i z t o ­
s a b b s z e r a s z a k á l l 
s z é p n ö v é s é n e k e sz ­

k ö z l é s é r e . 
Számtalanon vannak, -még legmagasabb 
rangú férfiak között is. kik szép szakállu­
kat csupán e szernek köszönhetik. 

E szer a szakállt hihetetlen gyorsa­
sággal növeszti, úgy hogy általa még 13 
éves ifjak is a legrövidebb idö alatt teljesszakállhoz iotnak 

kiről s bizonyítványok ezrei is tanúskodnak. • 
Eltér Ferenci gyógyszerész urnák Brünnben. 
A nekem küldött Tbed»-féle szska|]ha?rna kitflnőnek bizonyult, mit köszö­

netem mellett ezennel tudomására adok. 
Mistek, 1879. szept. 25-én. Otpreda Jótsef 
Ffirst József urnák Prágábau. 
Szive> köszönetemet a szakitlIlnuTyuiáért: nagyon ónak találtatott. Min­

denkinek a legjobb lélekkel ajánlhatom. 
Schwarzbaeh, 1875. febr. zVS-én. 
„_ „ . HirtKirolr s. k. építési vállalkoió. 
rorst Jólsef gyógj-szerósz urnák Prágában. 
1 slakállhagTma joggal mondható csodaszernek. Alig négyheti használat 

ntán örömmel látom régi óhajtásomat teljesedésbe menni. Kérem önt sto. 
__, _ Teschen, 1879, május 23-án. tíindra VTenczel, órás. 

Valódi minőségben Budapesten csak Törlik József ur gyógyszertárában 
király utcza kapható ; Pozsonyban Pisztory Felixnél. Mihálykapu ; Temesváron 
Tarrzsv Istvánnal. Egj- csomacr ára 9 frt 10 kr. fijs 

EREDETI 

K E I a E XX HOXoAxJcaJ 
(Or ig iná l o r i e n t . E o s e n m i l c h ) 

R T J S S K Á R O L Y g y ó g y s z e r é s z t ő l . 
A bfiinek rög tön , nem pedig hosszaLb használat után, gyöngéd, < 
vakítóan fehér, fiatal, üde színezetet ád, mini ez semmi egyéb I 
«zer által el nem érhető; a májfo l tokat , szeplöt , pörsenése -
ke t , borátkát , ránezokat , v ö r ö s s é g e t , n a p é g é s t s a bői-
minden kivirágzását, valamint minden sárga vagy barna bőrszínt j 
azonnal eltávolít, s egyfoimán alkalmas mindentestrészre. 1 frt. 

fáin; i<§ 
l Legujabb, ólommentes, jótállás mellett ártalmatlan, azonnal! 

h a j l e s t ő s z e r m i n d e n színű, h a j r a . 
különösen pedig szürke és f ehér hajra (szakáll ésszemöldre '. 
is), melyek egyszeri használat mellett is ugyanazon hibát- ; 

lan, fényes, tetszés szerinti szőke , barna vagy f e k e t e fia-
t a l o s t e r m é s z e t i s z i n t vissza nyerik, melylyel megöszülés I 
előtt bírtak, és melyett^ sem szappannali mosdás, sem göztür-
dö el nem enyésztél. Épen így kitűnően alkalmas e hajfestő- j 
szer Tőrös és k e d v e z ő t l e n sz ínű haj festésére m i n d e n 
t e t s z é s szer in t i árnya la tban , a 2 for int 5 0 krajezár. 

Csak ötven krajezár 
az ara egy 

Ml 
kiállítási sorsjegynek. 

Ezen s o r s j e g y e k k a p h a t ó k minden 
v á l t ó ü z l e t b e n , v a s ú t i é s gőzhajó-állomások 
pénztára iná l , cs . kir. p o s t a h i v a t a l o k b a n és 
d o h á n y t ő z s d é k b e n , l o t t o g y ü j t ő d é k b e n , és 
különfé le á r u s í t ó k n á l az osztrák-magyar 

m o n a r c h i a országa iban . ~&H 

Ezen gazdagon kiállított sorsjátéknak van 

1 főnyereménye 5 0 , 0 0 0 forint Uufém 
1 2 0 , 0 0 0 • 
1 t 1 0 , 0 0 0 « 
továbbá más nagyobb nyeremény 10 ,000 , 5000, 
3 0 0 0 , 1000 , 5 0 0 , 3 0 0 , 2 0 0 , 100, 5 0 és 25 frt 
értékben — Ö s s z e s e n 1 0 0 0 n y e r e m é n y 

o. ért. frt 213,550értékhen. 
Továbbá több i g e n értékes nyeremény a ki­
állítók által ajándékozott kiállítási tárgyakban. 66J 

í r Árusítások átvétele véfjett 
a p e s t i m a g y a r k e r e s k . b a n k 
v á l t ó n z l e t é h e z B n d a p e s t e n . 
/.•«?// fordulni. "*-& 

B # ~ Egyes s o r s j e g y e k megrendelésénél 
15 krajezár postaköltségre mellékelendő. " • • 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent, és minden 
könyvárusnál kapható : 

L M A l MIKLÓS ÉLETE ÉS HŰVEL 
IRTA 

D r . S O N N E N F E L D Z S I G M O N D . 

Ára fűzve 1 frt 40 kr. 

E különlegességek lelkiismeretesen vannak megvizsgálva, tör 
vényesen védve, és azokat kezesség mellett határozottan ártai- • 
mattan, valódi minőségben szállítja a készítő 

R18S KÁROLY utódja (Czerny Ant. J . ) | I 
B É C S , I . , W A L L F I S C H G A S S E 3 . 6S6 ! 

K i t ü n t e t v e n y o l c z k i á l l í t á s á n . — R a k t á r a k : B u d a 
p e s t e n : Török József gyógyszert, király-utcza Iá.; továbbá 
Sz tnpa f álvin-tér és T e l k e s y (Buda) urak gyógyszertáraiban. 
P o z s o n y : Heim. K o m á r o m : Kirchner. S z é k e s f e h é r v á r : , 

• Kőrősh. S z a b a d k a : Jcó. D e b r e e z c n : dr. Bótschnek. Mis-
k o l c z : dr. Herz. H y i r e g y h á z a : Lederer. K a s s a : Wandra- ' 

r schek. A r a d : Ármin Elias. N a g y B e c s k e r e k : Steiner. Te-
m e s v á r : Tarczay. S z e g e d : barcsay. V á g - S e l l y e : Zeller. I 
K o l o z s v á r : Hintz. B r a s s ó : Kugler. Gyulafehérvar: Fröhlich ! 
— valamint fok más jóntvü gyógyszertárban és illatszerkeres­
kedésben. s W S t t r g ö s e n kérjük azonban határozottan RTJSS 
gyártmányait kérni; miután czikkek ugyanazon név alatt 

( lesznek a kereskedésbe hozva, melyek egészen hatásnélküliek. ! 
Kimerítő tervezeteket összes különlegességeimről kívánatra j 

i n g y e n és b é r m e n t v e küldök. ~ W 
" Kérem e hirdetést előforduló szükség czéljából megőrizni, j 

miután az csak ritkán jelenik meg. ~Wi 
íMuuaa i ) f i u n ?i 'Mír&jM.-aiinimÁaiirniiinfíi-vMjM.W, *.•; 

1 8 8 1 : X V I I . T Ö E V É N Y C Z I K K . 

AZ ÖSSZEHASONÍTÓ JOdTCDONÁNT WíÉSYEBEk 
LEHETŐ FIGYELEMBE TÉTELÉVEL. 

Irta 
D r . H E R C Z E G H M I H Á L Y . 

L EÉSZ: ANYAGI JOG. 

Á r a f ű z v e 1 f o r i n t 6 0 UrajcztM*. 

Frankl in-Társulat nyomdája (Budapest , e g y e t e m utcza 4-ik szám.) 

t< 
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BUflzttéii föltételek: VASÁEN.lPI ÜJSÁG és , egééi évre 12 frt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / félévre — 6 • Csupán s VASABNAPI ÚJSÁG \ egész évre 8 frt 

/ félévre — 4 » Cniipár, a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
( egem évre 6 frt 
l félévre-—3 • 

Külföldi előfizetésekhez a poetailag-
meghatarozott viteMij fs fontolandó 

41-ik szám 1882. BUDAPEST, OKTÓBER 8. XXIX. évfolyam. 

I F J . RÁDAY GEDEON GRÓF. 

Á
HONVÉDELMI miniszteri tárcza, mely boldo­

gult Szende Béla halálával gazdátlanul 
. maradt, sokáig nem tudta megtalálni em­

berét. A dolognak megvoltak a maga nehézsé­
gei ; bajos volt embert találni, a ki oly sokféle 
követelményeknek tudjon eleget tenni, melye­
ket e tárcza igényel, s oly nagy ellentéteket 
tudjon kibékíteni, melyekkel hivatalos műkö­
désében találkozni fog. 

A honvédség talán legféltékenyebben őrzött 
kincse a nemzetnek, melynél oly szubtilis vala­
mit kell megőrzeni mint: a szellem. Ezt nem 
teheti más, nem is vállalkozhatik rá más, mint 
akinek jó magyarságához, hazafiságához s alkot­
mányos érzületéhez a gyanúnak még árnyéka se 
fér. De a mily féltékenyen őrzi a honvédséget a 
nemzet, oly féltékenyek reá a közös katonai 
körök. Bizony megnehezítenék annak az állását, 
a ki nem feltétlenül kedves, kipróbált jellemű, 
loyális alattvalónak van ismerve oda fönt. 

Ifj. Ráday Gedeon gróf (unokaöcscse a sze­
gedi királyi biztosság idejéből oly hiressé lett 
hasonnevű grófnak) mindkét feltételnek megfe­
lel. Apai ágon a Rákócziak erős híveitől, anyai 
ágon a Teleki grófoktól származván, már csak 
ez is följogosít, hogy hazafisága tisztaságában 
bizni lehessen. Loyalitásáról pedig eléggé tanús­
kodik, hogy a királynak huzamosabb időn ke­
resztül szárnysegéde levén, kiválóan birta bi­
zalmát. Róla mondta egyszer tréfálva ő felsége, 
— s a gróf maga szívesen mondja ezt el ma is 
— hogy Rádayban annyi a loyalitás, melyet 
ha pulverizálva beadni lehetne, elég lenne egy 
egész nemzetnek. 

Ifj. Ráday Gedeon gróf Péczelen született 
1839-ben. Hasonnevű atyja Pestmegye követe 
volt a harminczas években a pozsonyi diaetán, 
hol követtársával Szentkirályi Móriczczal együtt 
mindenkor a szabadelvű ellenzékhez tartozott. 
Később jász-kun kapitány, még később a nem­
zeti színház főintendánsa lett. Anyja Teleki 
Borbála grófnő édes testvére Tisza Kálmán mi­
niszter anyjának, s a nemrég elhunyt idősb 
Teleki Domokos grófnak. Maga az ifjú Ráday 
Gedeon gróf a 48-at követő abszolút korszak 
alatt katonai pályára lépett, egy ideig a gárdá­
nál szolgált, azután a dragonyosoknál lett ka­
pitány, s végül a király szárnysegéde. Itt találta 
az alkotmányos korszak beállta, a midőn visz-

szavonult, s állandólag gazdaságával foglal­
kozott. 

A közélet terén 187^-ben jelent meg újból, 
mint képviselőjelölt, kormánypárti programmal 
a váczi kerületben. Degré Alajos ellenében 
azonban nagy kisebbségben maradt. A követ­
kező választásnál 1875-ben már ő győzött, s 
azóta folyvást tagja a parlamentnek. Egész a 
legujabb időkig nem vett nagy részt annak 
vitáiban. Midőn azonban múlt őszszel a véderő 
módosításáról szóló törvényjavaslat a bizott­
ságban tárgyalás alá került, akkor egész szor­
galmát és minden ismeretét ennek tanulmányo­
zására fordította. Hónapokon keresztül foglal­
kozott az ügygyei, ismerte annak minden egyes 
részletét. Némely jótékony módosítás, a mely 

már a bizottságban eszközöltetett, egyenesen az 
ö érdeme. így többek között az eredeti szöve­
gezés szerint a protestáns egyházak papjelöltjei, 
ha nem kapnak állomást, szolgálni lettek volna 
kénytelenek a katonaságnál, s csak az ő fárado­
zásának sikerült a szöveg illető helyét megvál­
toztatni. Mikor azután e javaslat a házban tár­
gyalás alá került, ö volt annak a referense. 
Mindenki elismerőleg nyilatkozott szakszerű, 
higgadt, a részletekig ható beszédjeiről, melye­
ket ez ügyben tartott. Lelkiismeretességét jel­
lemzi, hogy egy részletre nézve kétségei levén, 
s maga a honvédelmi miniszter sem tudván fel­
világosítást adni, elment Bécsbe egyenesen a 
hadügyi minisztérium tengerészeti osztályához, 
s ott szerezte meg a kellő informácziót. 

I F J . R Á D A Y G E D E O N G R Ó F . 
Ellingtr fényképe ntán. 




